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KULTÚRA SLOVA ROČNÍK 14 — ČlSLO 3 

Jazyková situácia a jazyková kultúra* 
JÁN KACALA 

J a z y k o v á s i t u á c i a a j a z y k o v á k u l t ú r a s ú j a v y n a v z á j o m s ú v i s i a c e , b a 
ú z k o s p ä t é r o z m a n i t ý m i v z ť a h m i . A b y s m e m o h l i c h a r a k t e r t ý c h t o 
v z ť a h o v b l i ž š i e o s v e t l i ť , t r e b a n a j p r v v y m e d z i ť v ý c h o d i s k o v é p o j m y . 

P o j e m a t e r m í n jazyková situácia z a h ŕ ň a t r i o k r u h y j a v o v a i c h 
v z á j o m n é v z ť a h y : 1. j a z y k , 2 . j e h o p o u ž í v a n i e v s p o l o č e n s k e j k o m u ­
n i k á c i i a 3 . j e h o p o u ž í v a t e ľ o v ( j a z y k o v é s p o l o č e n s t v o ] . A k o v id i e ť , 
j a z y k o v ú s i t u á c i u u r č u j ú t r i f a k t o r y : v l a s t n ý j a z y k o v ý , j a z y k o v o k o -
m u n i k a č n ý a j a z y k o v o - s o c i á l n y . V p o j m e jazyková situácia s a t a k t o 
k o m p l e x n e r e f l e k t u j e s o c i á l n a p o d s t a t a j a z y k a : j a z y k a k o s o c i á l n y 
j a v , j e h o f u n g o v a n i e v s p o l o č e n s k e j k o m u n i k á c i i a j e h o s p ä t o s ť s p o ­
u ž í v a t e ľ m i . 

P o j e m a t e r m í n jazyková situácia z a h ŕ ň a t r i o k r u h y j a v o v a i c h 
c i e ľ a v e d o m é p e s t o v a n i e s p i s o v n é h o j a z y k a , a t o a k o k u l t i v o v a n i e sp i ­
s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v ý c h p r e j a v o v , a p o t o m a j a k o s t a v s p i s o v ­
n é h o j a z y k a , j e h o r o z v i t o s ť a n a p o k o n a j a k o ú r o v e ň j e h o o v l á d a n i a 
a p o u ž í v a n i a . V n a š o m c h á p a n í j e j a z y k o v á k u l t ú r a p e v n o u s ú č a s ť o u 
t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a , r e s p . š i r š i e t e ó r i e n á r o d n é h o j a z y k a . T e ó r i a 
a p r a x j a z y k o v e j k u l t ú r y , r e g u l a č n á p r á c a v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y 
n i e j e m o ž n á b e z t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a . V y c h á d z a z t a k ý c h j a v o v , 
a k o j e s p i s o v n ý j a z y k a k o ú t v a r n á r o d n é h o j a z y k a , j e h o n o r m a , j e j 
s t a b i l i t a i j e j v a r i a n t n o s ť , š t ý l o v á d i f e r e n c i á c i a s p i s o v n é h o j a z y k a , 
k o d i f i k á c i a n o r m y a j e j p r e n á š a n i e do s p o l o č e n s k e j p r a x e a i. 

* Hlavné myš l i enky obsiahnuté v príspevku predniesol autor ako referá t 
na medzinárodnom kolokviu, k toré usporiadal Ústredný jazykovedný ústav 
Akadémie vied NDR v Magdeburgu v dňoch 2 6 . - 2 8 . novembra 1979. 



U v e d e n é v y m e d z e n i e p o j m o v jazyková situácia a jazyková kultúra 
j e d n o z n a č n e u k a z u j e , ž e p o j e m jazyková situácia j e š i r š í , v š e o b e c ­
n e j š í , k ý m p o j e m jazyková kultúra j e už š í , š p e c i f i c k e j š í , t v o r i a c i sú­
č a s ť p r v é h o p o j m u , t a k ž e v z á j o m n ý v z ť a h t ý c h t o p o j m o v m o ž n o u r č i ť 
a k o v z ť a h c e l k u a č a s t i . J a z y k o v á k u l t ú r a j e s k u t o č n e s ú č a s ť o u c e l ­
k o v e j j a z y k o v e j s i t u á c i e , j e j a z y k o v o u s i t u á c i o u p o d m i e n e n á a d a n á . 
R o z d i e l n a j a z y k o v á s i t u á c i a p o d m i e ň u j e t e d a r o z d i e l n u j a z y k o v ú ku l ­
t ú r u . 

K l a d i e m e s i o t á z k u , k t o r ý z u v e d e n ý c h t r o c h f a k t o r o v j a z y k o v e j 
s i t u á c i e j e p r e j a z y k o v ú k u l t ú r u r o z h o d u j ú c i . A l e b o sú r o v n a k o r o z ­
h o d u j ú c e v š e t k y t r i ? Z á k l a d n é k o n š t a t o v a n i e z n i e , ž e v š e t k y t r i f a k ­
t o r y — j a z y k , j e h o f u n g o v a n i e v s p o l o č e n s k e j k o m u n i k á c i i a j j e h o 
p o u ž í v a t e l i a — m a j ú p r e t e ó r i u i p r a x j a z y k o v e j k u l t ú r y s v o j š p e c i f i c k ý 
d o s a h . T i e t o f a k t o r y s a n a v z á j o m p o d m i e ň u j ú a k a ž d ý z n i c h s a š p e ­
c i f i c k ý m s p ô s o b o m o d r á ž a v j a z y k o v e j k u l t ú r e . Ť a ž k o u r č o v a ť m e d z i 
n i m i h i e r a r c h i c k ý v z ť a h , l e b o f u n g u j ú i b a v s ú h r n e , a l e d o m i n a n t n é 
p o s t a v e n i e m á v r e l á c i i k j a z y k o v e j k u l t ú r e vo v l a s t n o m z m y s l e , t. j . 
k u k u l t i v o v a n i u j a z y k a , p r e d s a l e n j a z y k ; z v y č a j n e j e to n á r o d n ý 
j a z y k a o s o b i t n e s p i s o v n ý j a z y k a k o j e d i n ý v e d o m e k u l t i v o v a n ý a k o ­
d i f i k o v a n ý ú t v a r n á r o d n é h o j a z y k a . V r e l á c i i k u k u l t i v o v a n i u j a z y ­
k o v ý c h p r e j a v o v m á z a s a r o z h o d u j ú c i v ý z n a m d r u h ý a t r e t í f a k t o r 
j a z y k o v e j s i t u á c i e , t . j . f u n g o v a n i e j a z y k a v s p o l o č e n s k e j k o m u n i k á c i i 
a p o u ž í v a t e l i a j a z y k a . 

O s o b i t n e t r e b a s p o m e n ú ť , ž e vo v z ť a h u k j a z y k o v e j k u l t ú r e j e z k o m ­
p l e x u j a z y k o v e j s i t u á c i e d ô l e ž i t ý p r e d o v š e t k ý m s p i s o v n ý j a z y k , a k o 
a j k o m u n i k a č n é s f é r y , v k t o r ý c h s a t e n t o ú t v a r p o u ž í v a , a p o u ž í v a ­
t e l i a s p i s o v n é h o j a z y k a . N o z d r u h e j s t r a n y n i e j e b e z v ý z n a m u p r e 
j a z y k o v ú k u l t ú r u t o , a k é ď a l š i e ú t v a r y o k r e m s p i s o v n é h o j a z y k a m o ž ­
n o v r á m c i n á r o d n é h o j a z y k a v y m e d z i ť a a k é s ú v z á j o m n é v z ť a h y 
s p i s o v n é h o j a z y k a s o s t a t n ý m i ú t v a r m i n á r o d n é h o j a z y k a . 

P r i d r u h o m f a k t o r e j a z y k o v e j s i t u á c i e t r e b a z a s a z h ľ a d i s k a j a z y ­
k o v e j k u l t ú r y b r a ť do ú v a h y t o , v a k ý c h k o m u n i k a č n ý c h s f é r a c h s a 
p o u ž í v a s p i s o v n ý j a z y k a a k á j e h i e r a r c h i a t ý c h t o k o m u n i k a č n ý c h 
s f é r zo s p o l o č e n s k é h o h ľ a d i s k a , r e s p . a k é p r e s u n y n a s t á v a j ú v k o m u ­
n i k a č n ý c h s f é r a c h a a k é t o m á d ô s l e d k y p r e h o d n o t e n i e j a z y k o v ý c h 
p r o s t r i e d k o v . V d n e š n e j j a z y k o v e j s i t u á c i i v p o r o v n a n í s p r e d c h á d z a ­
j ú c i m i o b d o b i a m i v ý r a z n e s t ú p l a d ô l e ž i t o s ť v y j a d r o v a n i a vo s f é r e o d ­
b o r n e j a p u b l i c i s t i c k e j . S f é r a u m e l e c k é h o v y j a d r o v a n i a už n e m á v s p o ­
l o č e n s k e j k o m u n i k á c i i t a k é v ý s a d n é p o s t a v e n i e a k o v m i n u l o s t i . 

A n a p o k o n p r i j a z y k o v o m s p o l o č e n s t v e a k o t r e ť o m f a k t o r e j a z y k o ­
v e j s i t u á c i e j e z h ľ a d i s k a j a z y k o v e j k u l t ú r y d ô l e ž i t ý s t u p e ň r o z š í r e n i a 
a o v l á d a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a z o s t r a n y p o u ž í v a t e ľ o v a ú č a s ť j e d ­
n o t l i v ý c h s k u p í n p o u ž í v a t e ľ o v n a r o z v í j a n í a o b o h a c o v a n í s p i s o v n é h o 



j a z y k a . V r á m c i t o h t o f a k t o r a v e ľ m i z a v á ž i a j t o , a k o j e zo s t r a n y 
s p o l o č n o s t i z a i s t e n ý k o m p l e x n ý v ý s k u m a o p i s s p i s o v n é h o i n á r o d ­
n é h o j a z y k a a j e h o f u n g o v a n i a v s p o l o č e n s k e j k o m u n i k á c i i , ď a l e j 
t v o r b a a v y d á v a n i e k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č i e k a o d b o r n á s t a r o s t l i v o s ť 
o k u l t i v o v a n i e s p i s o v n é h o j a z y k a i j a z y k o v ý c h p r e j a v o v . 

V j a z y k o v e j s i t u á c i i ^ k a ž d é h o s p o l o č e n s t v a j e o s o b i t n e z á v a ž n é f o r ­
m o v é r o z p ä t i e n á r o d n é h o j a z y k a , u r č e n i e j e h o ú t v a r o v ( f o r i e m ) a i c h 
v z á j o m n ý c h v z ť a h o v . K e ď ž e s p i s o v n ý j a z y k v n a š i c h p o d m i e n k a c h s a 
k o n š t i t u o v a l n a z á k l a d e ú t v a r u ( k u l t ú r n e h o j a z y k a ] , v p o z a d í k t o r é h o 
s t o j a ú z e m n é n á r e č i a , d ô l e ž i t ý j e a j v d n e š n e j j a z y k o v e j s i t u á c i i 
v z ť a h s p i s o v n é h o j a z y k a k ú z e m n ý c h n á r e č i a m . P r e s l o v e n s k ú j a z y ­
k o v ú s i t u á c i u j e c h a r a k t e r i s t i c k á e š t e a j v s ú č a s n o m o b d o b í z n a č n á 
s p ä t o s ť s p i s o v n é h o j a z y k a s ú z e m n ý m i n á r e č i a m i . T á t o s p ä t o s ť ,je 
p r e j a v o m o s o b i t n é h o h i s t o r i c k é h o v ý v i n u , a k o a j r e l a t í v n e k r á t k e j 
t r a d í c i e v l a s t n é h o s p i s o v n é h o j a z y k a S l o v á k o v a m á d ô s l e d k y n i e l e n 
p r e f o r m o v é r o z p ä t i e s l o v e n s k é h o n á r o d n é h o j a z y k a , p r e p o č e t j e h o 
ú t v a r o v a v z ť a h y m e d z i n i m i , l e ž a j p r e n o r m u s p i s o v n é h o j a z y k a , 
j e j k o d i f i k á c i u a t e ó r i u a p r a x j a z y k o v e j k u l t ú r y u n á s . N a j m ä p r i 
l e x i k á l n y c h j e d n o t k á c h p o c h á d z a j ú c i c h zo s t r e d o s l o v e n s k ý c h n á r e č í 
( n a z á k l a d e k t o r ý c h s p i s o v n á s l o v e n č i n a v z n i k l a ) a d o l o ž e n ý c h 

v s p i s o v n ý c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o c h n i e sú s i j a z y k o v e d c i d a k e d y n a 
č i s t o m , č i i d e o n á r e č o v é a l e b o o s p i s o v n é p o m e n o v a n i e . T e n t o s t a v 
j e i s t o t n e a j v ý s l e d k o m n e r o z p r a c o v a n e j t e ó r i e a n e ú p l n é h o p o z n a n i a 
p r o s t r i e d k o v n á r o d n é h o j a z y k a , a l e n e p o c h y b n e s v e d č í o t o m , ž e 
ú z e m n é n á r e č i a sú v s l o v e n s k e j j a z y k o v e j s i t u á c i i s t á l e p o t e n c i á l n y m 
a j r e á l n y m z d r o j o m o b o h a c o v a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a n a j m ä v o b l a s t i 
l e x i k y . T o , že s a v s l o v e n s k e j j a z y k o v e j s i t u á c i i n e u t v o r i l p r e c h o d n ý 
ú t v a r a n a l o g i c k ý tzv . o b e c n e j č e š t i n e , m á p r í č i n y t i e ž v t o m , ž e s p i ­
s o v n ý j a z y k j e do z n a č n e j m i e r y s p ä t ý s ú z e m n ý m i n á r e č i a m i . 

P r a v d a ž e , v ý z n a m ú z e m n ý c h n á r e č í z h ľ a d i s k a s p o l o č e n s k e j k o m u ­
n i k á c i e j e v d n e š n e j j a z y k o v e j s i t u á c i i o v e ľ a m e n š í , a k o b o l k e d y s i . 
R o z š í r e n i e s p i s o v n é h o j a z y k a s o z r e t e ľ o m n a k o m u n i k a č n é s f é r y a j 
s o z r e t e ľ o m n a p o č e t j e h o p o u ž í v a t e ľ o v n e s i e s o s e b o u z m e n š o v a n i e 
s o c i á l n e j b á z y ú z e m n ý c h n á r e č í . Z v ä č š u j e s a p o č e t t a k ý c h p o u ž í v a ­
t e ľ o v s p i s o v n é h o j a z y k a , k t o r í n e o v l á d a j ú ( r e s p . a n i v m l a d o s t i n e ­
o v l á d a l i ) n i j a k é ú z e m n é n á r e č i e . T e n t o j a v j e z r e t e ľ n ý n a j m ä v m e s ­
t á c h . Z d r u h e j s t r a n y m o ž n o p o z o r o v a ť p r e d o v š e t k ý m u p r í s l u š n í k o v 
m l a d e j g e n e r á c i e s i l n e j ú c u t e n d e n c i u t v o r i ť a p o u ž í v a ť v r e č i s i l n e 
e x p r e s í v n e a s l a n g o v é p r o s t r i e d k y . 

J a z y k o v e d n á t e ó r i a a r e g u l a č n á p r a x v p r v ý c h t r o c h d e s a ť r o č i a c h 
n á š h o s t o r o č i a s a u s i l o v a l a v e d o m e p r i b l i ž o v a ť s p i s o v n ý j a z y k n á r e ­
č i a m a l e b o r e č i ľudu, a t o n i e l e n v s l o v n e j z á s o b e , a l e a j v s y n t a x i a v o 
f o n o l ó g i i . T e n t o f o l k l o r i z a č n ý p rúd v j a z y k o v e d n e j t e ó r i i a r e g u l a č n e j 



p r a x i n a S l o v e n s k u p o k l a d a l n á r e č i a z a k r i t é r i u m n o r m y s p i s o v n é h o 
j a z y k a , č í m v l a s t n e s t i e r a l h r a n i c e m e d z i s p i s o v n ý m J a z y k o m a n á r e ­
č i a m i a n e b r a l do ú v a h y š p e c i f i c k é p o s t a v e n i e s p i s o v n é h o j a z y k a , j e ­
h o s p o l o č e n s k é f u n k c i e a š t ý l o v ú d i f e r e n c i á c i u . 

P o j e m a t e r m í n ľudový jazyk m a l v s t a r š í c h o b d o b i a c h v ý v i n u s l o ­
v e n s k é h o n á r o d n é h o j a z y k a s v o j e o d ô v o d n e n i e ^ a r e á l n u o p o r u v s o ­
c i á l n e j v r s t v e , k t o r á b o l a j e h o n o s i t e l o m : b o l to j a z y k m a n u á l n e p r a ­
c u j ú c i c h a c h u d o b n ý c h v r s t i e v n á r o d a , n a j m ä r o ľ n í c k y c h . Ľ u d v t o m t o 
c h á p a n í b o l p r o t i p ó l o m v z d e l a n ý c h a v l á d n u c i c h ( p a n s k ý c h ) v r s t i e v . 
Ľ u d o v ý j a z y k , ľ u d o v á r e č v t e j t o j a z y k o v e j a s p o l o č e n s k e j s i t u á c i i — 
to b o l i v l a s t n e m o d i f i k o v a n é , k u l t i v o v a n é ú z e m n é n á r e č i a , t a k a k o 
n a š l i v ý r a z v n a š e j r e a l i s t i c k e j l i t e r a t ú r e z p o s l e d n e j t r e t i n y 1 9 . a zo 
z a č i a t k u 2 0 . s t o r o č i a . 

D n e š n á s o c i á l n a i j a z y k o v á s i t u á c i a j e p o d s t a t n e i n á , a j t e r m í n 
ľud m á v s ú č a s n o s t i c e l k o m i n ú n á p l ň . Ľ u d t v o r i a d n e s s o c i á l n e z n a č n e 
d i f e r e n c o v a n é s k u p i n y č l e n o v i s t é h o ( n á r o d n é h o a l e b o i v i a c n á r o d -
n é h o ] s p o l o č e n s t v a : d n e s s a do p o j m u ľud z a h ŕ ň a j ú n i e i b a m a n u á l n e 
p r a c u j ú c e s k u p i n y o b y v a t e ľ s t v a , l e ž a j i n t e l i g e n c i a . A t ý m t o s o c i á l n e 
d i f e r e n c o v a n ý m s k u p i n á m o b y v a t e ľ s t v a n e m o ž n o v s ú h r n e p r i p í s a ť 
n e j a k ý o s o b i t n ý , c h a r a k t e r i s t i c k ý s ú b o r v y j a d r o v a c í c h p r o s t r i e d k o v , 
k t o r ý b y b o l o m o ž n é n a z v a ť ľ u d o v ý j a z y k . P o j e m a t e r m í n ľudový 
jazyk, ľudová reč s a t a k t o s t á v a d n e s v l a s t n e a n a c h r o n i z m o m , m á 
o p o d s t a t n e n i e u ž i b a vo v z ť a h u k s t a r š í m v ý v i n o v ý m o b d o b i a m sp i ­
s o v n é h o j a z y k a , k i n e j j a z y k o v e j s i t u á c i i . 

Z t o h t o z i s t e n i a p r e h o d n o t e n i e j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v a p r e 
t e ó r i u a p r a x j a z y k o v e j k u l t ú r y v s ú č a s n e j s i t u á c i i v y p l ý v a z á v e r o n e -
p r i m e r a n o s t i k v a l i f i k á t o r a ľudový v r e l á c i i k p r o s t r i e d k o m s ú č a s n é h o 
j a z y k a , n a j m ä k j e h o l e x i k á l n y m p r o s t r i e d k o m . A n a j n o v š i a l e x i k o ­
g r a f i c k á t e ó r i a a p r a x t e n t o p o z n a t o k už a j u p l a t ň u j e : n a p r . p r i o p i s e 
s l o v n e j z á s o b y s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y v j e d n o z v ä z k o v o m s l o v ­
n í k u s a s t ý m t o k v a l i f i k á t o r o m už n e p r a c u j e ( h o c i v š e s ť z v ä z k o v o m 

; S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , k t o r ý v y c h á d z a l v r. 1 9 5 9 — 1 9 6 8 , s a 
k v a l l f i k á t o r ľudový e š t e p o u ž í v a l , p r a v d a , n e v h o d n e , a t o n a o z n a ­
č e n i e v r s t v y s l o v s t o j a c e j n a o k r a j i s p i s o v n é h o j a z y k a , r e s p . m i m o 
s p i s o v n é h o j a z y k a ) . 

P r e s ú č a s n ú j a z y k o v ú s i t u á c i u vo v š e t k ý c h t r o c h z l o ž k á c h j e c h a ­
r a k t e r i s t i c k á d i f e r e n c o v a n o s ť , k t o r á j e d a n á m i m o j a z y k o v o , s p o l o č e n ­
s k y . D i f e r e n c o v a n o s ť v j a z y k o v e j z l o ž k e s a v k o n c e n t r o v a n e j p o d o b e 
p r e j a v u j e p r e d o v š e t k ý m v s p i s o v n o m j a z y k u a v id i eť j u n a p r . a j v n a ­
r a s t a n í p r o f e s i o n a l i z m o v , s t o j a c i c h n a o k r a j i s p i s o v n é h o j a z y k a , a s l a n ­
g o v ý c h p r o s t r i e d k o v . D i f e r e n c o v a n o s ť k o m u n i k a č n ý c h s f é r j e v sú­
č a s n o s t i t a k á v e ľ k á , a k á n e b o l a n i k d y d o t e r a z . P r e j a v u j e s a n i e l e n 
vo v e ľ k o m p o č t e k o m u n i k a č n ý c h o b l a s t í , a l e a j v t o m , a k é s p r á v a n i e 



v t ý c h t o o b l a s t i a c h v y k a z u j e j e d n o t l i v e c . A j u j e d n o t l i v c a s a p r e j a ­
v u j e s i l n á v a r i a b i l i t a v p o u ž í v a n í p r o s t r i e d k o v c e l é h o n á r o d n é h o j a ­
z y k a : t e n i s t ý j e d n o t l i v e c t o t i ž j e s c h o p n ý k o m u n i k o v a ť v o d b o r n e j , 
p o p u l a r i z a č n e j , p u b l i c i s t i c k e j , u m e l e c k e j i s ú k r o m n e j s f é r e , j e s c h o p n ý 
k o m u n i k o v a ť z á r o v e ň a j ú z e m n ý m n á r e č í m a l e b o p o u ž í v a ť v r e č i 
s l a n g o v é a l e b o i n é n e s p i s o v n é p r o s t r i e d k y . P r a v d a , j e d n o t l i v ý použ í ­
v a t e ľ s p i s o v n é h o a l e b o n á r o d n é h o j a z y k a p a t r í už do t r e t e j z l o ž k y 
j a z y k o v e j s i t u á c i e — do j a z y k o v é h o s p o l o č e n s t v a . A j a z y k o v é s p o l o ­
č e n s t v o j e d i f e r e n c o v a n é n i e i b a n a r o v i n e j e d n o t l i v c a , l e ž a j n a s p o ­
l o č e n s k e j r o v i n e . I de tu j e d n a k o to , že p o u ž í v a t e l i a p o u ž í v a j ú n á ­
r o d n ý j a z y k v r o z l i č n ý c h ú t v a r o c h , p o d o b á c h , v r o z m a n i t ý c h k o m u n i ­
k a č n ý c h o b l a s t i a c h , a j e d n a k o to , ž e v e ľ m i s t ú p o l p o č e t p o u ž í v a t e ľ o v 
s p i s o v n é h o j a z y k a . 

D i f e r e n c o v a n á j a z y k o v á s i t u á c i a a n a j m ä r a s t ú c i p o č e t p o u ž í v a t e ľ o v 
s p i s o v n é h o j a z y k a k l a d i e z v ý š e n é n á r o k y a j n a o b l a s ť j a z y k o v e j k u l ­
t ú r y , l e b o v y ž a d u j e m o d e r n e j š í v ý s k u m n ý a p a r á t , l e p š i e p o z n a n i e s p i ­
s o v n é h o j a z y k a i j e h o f u n g o v a n i a v k o m u n i k á c i i , a l e i p o z n a n i e j a ­
z y k o v e j s i t u á c i e vo v š e o b e c n o s t i a p r e d o v š e t k ý m p o h o t o v e j š i e p r e ­
n á š a n i e v e d e c k ý c h p o z n a t k o v o s p i s o v n o m j a z y k u do s p o l o č e n s k e j 
p r a x e . T o z j e d n e j s t r a n y . Z d r u h e j s t r a n y d i f e r e n c o v a n o s ť j a z y k o v e j 
s i t u á c i e , k t o r á j e p r i a m y m p r e j a v o m s p o l o č e n s k e j d i f e r e n c i á c i e , n e ­
v y h n u t n e v y v o l á v a z v ý š e n é ú s i l i e o j e d n o t n o s ť s p i s o v n é h o j a z y k a , 
o j e d n o t n o s ť a s t a b i l i t u j e h o n o r m y a o v ý s t i ž n o s ť a p r i m e r a n o s ť k o ­
d i f i k á c i e s p i s o v n e j n o r m y . T o v e d i e p r i a m o ku z d ô r a z n e n i u z á s a d y 
k o l e k t í v n o s t i p r á c e v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y a k i n š t i t u c i o n a l i z á c i i 
t e j t o p r á c e : t a k á t o p r á c a s a v s ú č a s n o s t i s ú s t r e ď u j e vo v ý s k u m n ý c h 
k o l e k t í v o c h p a t r i a c i c h do j a z y k o v e d n ý c h ú s t a v o v a k a d e m i c k é h o 
t ypu . K o l e k t í v n o s ť a i n š t i t u c i o n a l i z o v a n o s ť p r á c e v o b l a s t i j a z y k o v e j 
k u l t ú r y v ý r a z n e o d l i š u j ú s ú č a s n ú p r á c u n a t o m t o p o l i o d m i n u l o s t i , 
k e ď k o d i f i k á t o r m i s p i s o v n é h o j a z y k a a l e b o a u t o r i t a m i v o v e c i a c h 
j a z y k o v e j k u l t ú r y ( a č i j a z y k o v e j s p r á v n o s t i ) b o l i j e d n o t l i v c i . 

P r á c a v j a z y k o v e j k u l t ú r e j e d n e s o v e ľ a i n t e n z í v n e j š i e a k o k e d y s i 
p o d m i e n e n á s p o l o č e n s k y . R e š p e k t o v a n i e j a z y k o v e j s i t u á c i e d á v a p r á c i 
v j a z y k o v e j k u l t ú r e p e v n e j š í z á k l a d , u m o ž ň u j e j e j v id i eť v e c i v š i r š í c h 
s ú v i s l o s t i a c h , u m o ž ň u j e p e v n e z a č l e n i ť do t e j t o p r á c e s o c i á l n u a k o ­
m u n i k a t í v n u d i m e n z i u . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Pokus o analýzu analýzy 
JÁN HORECKÝ 

J a z y k o v ú k u l t ú r u c h á p e m e d n e s n i e l e n a k o s t a r o s t l i v o s ť o p o u ž í ­
v a n i e s p r á v n y c h s l o v a v ä z i e b , r e s p . o s p r á v n u v ý s l o v n o s ť v h o v o r e ­
n o m p r e j a v e , a l e a j a k o ú s i l i e o v š e s t r a n n ú k u l t ú r u , l e p š i e p o v e d a n é 
k u l t i v o v a n o s ť j a z y k o v é h o p r e j a v u . V š e o b e c n e s a u z n á v a , ž e s l o v e n ­
č i n a j e v y s p e l ý , v y v i n u t ý s p i s o v n ý j a z y k , l e n h o t r e b a v e d i e ť d o b r e 
p o u ž í v a ť . P r á v e z t o h t o h ľ a d i s k a p o u ž í v a n i a v ý r a z o v ý c h a v y j a d r o ­
v a c í c h p r o s t r i e d k o v p o k ú s i m e s a a n a l y z o v a ť k o n k r é t n y j a z y k o v ý p r e ­
j a v j e d n é h o a u t o r a , a t o r o z b o r b á s n i c k e j z b i e r k y I g o r a H o c h e l a 
Strom pred domom ( B r a t i s l a v a 1 9 7 9 ) z p e r a P. S i k u , u v e r e j n e n ý 
v N o v o m s l o v e m l a d ý c h z a n o v e m b e r 1 9 7 9 . 

T e n t o v ý b e r j e v c e l k u n á h o d n ý , n e b o l m o t i v o v a n ý a n i z á u j m o m 
o a u t o r a z b i e r k y , a n i z á u j m o m o a u t o r a r e c e n z i e . N e n á h o d n ý m p r v k o m 
pr i t o m t o v ý b e r e v š a k b o l c e l k o v ý p o s t o j P. S i k u , j e h o f a k t o v é i t e o ­
r e t i c k é v e d o m o s t i a n a p o k o n a j s p ô s o b p o d a n i a , h o c i m i e s t a m i p r e -



z r á d z a m e n š i u m i e r u š t y l i s t i c k e j a š t y l i z a č n e j z r u č n o s t i . A l e b o a z d a 
p r á v e t i e t o n e d o s t a t k y . 

N a p r v o m m i e s t e t r e b a z d ô r a z n i ť v ý r a z n é ú s i l i e o j a s n o s ť a p r e ­
h ľ a d n o s ť v ý k l a d u . D o s a h u j e s a z r e t e ľ n ý m d v o j i t ý m č l e n e n í m m y š ­
l i e n k y a j e j v y j a d r e n í m k r á t k y m i , n i e k e d y a j n e ú p l n ý m i v e t a m i . V i ­
d ieť t o n a p r . n a t o m t o ú r y v k u : 

Lenže jav básn icky predimenzovaného sympat izovania s prírodným na 
úkor soc iá lneho . . . j e v tomto zmys le pre javom is tého druhu kr ízy na j ­
mladšej s lovenskej poézie. U tých, č o by sa k spo ločenskému aj chce l i vy­
jadriť, pramení ona v ne i s to te a nesmelos t i . U smelých v nezrelost i . A u tých, 
č o s a o soc i á lnom nemien ia vysloviť, pramení ona vo fa lošnej predstave 
o nekonf l ik tnos t i súčasného spo ločens tva Iudí a v nezáu jme oň. Hochel patr í 
medzi tých najprvších. 

A l e b o a j n a t o m t o t e x t e , k t o r ý j e k t o m u e š t e k o m p l i k o v a n ý t ý m , 
ž e s a n a d v ä z u j e n a m y š l i e n k y v y j a d r e n é v z á t v o r k e , t e d a a k o s i v dru­
h o m , z a d n e j š o m p l á n e : 

No hned tu považujem za dôleži té spomenúť, že Hochel svojím absolútny'm 
pr íklonom k dynamicke j forme básne podporuje n ie len svoje videnie sveta, 
"ale že sa — s í c e n e c h t i a c a nie v las tnou vinou — s tavia tak do opozície 
svojim súpútnikom, ktor í budujú verš na vedomost iach k la s i cke j veršológiei 
iNte'Chtiac preto, lebo Hochel nepracuje s veršom ako s prost r iedkom nesú­
h l a s u s viazanou podobou veršovania, a l e a k o s prostr iedkom na vyjadlret-
nie svoj ich impresi í ( fo rma j e tu v službách iba vnútornej potreby b á s n i k a ) ; 
a n ie v las tnou vinou preto, lebo mnohí , č a s t o a akoby programovo — n o 
pritom len apr iórne — považujú voľný verš za a'kúsi básn ickú neformu, l ebo 
jeho kvali ty nedokážu kvanti tat ívne, kanon icky popísať ( a k o to robievajú 
pri verši v iazanom) . 

Už n a t o m t o p r í k l a d e v id i eť v š e t k y š t y l i z a č n é s p ô s o b y a p r o s t r i e d k y 
a u t o r a . J e to p r e d o v š e t k ý m v e ľ m i č a s t é v y u ž í v a n i e z á t v o r i e k , r e s p . 
p o m l č i e k n a v y z n a č e n i e z d a n l i v o v e d ľ a j š e j m y š l i e n k y . N i e k e d y , a k o 
p r á v e v c i t o v a n o m ú r y v k u , j e to l e n z d a n l i v o v e d ľ a j š i a m y š l i e n k a , 
l e b o s a n a ň u p o t o m v e ľ m i z r e t e ľ n e n a d v ä z u j e . I n o k e d y j e to s k ô r 
t e c h n i c k ý p r o s t r i e d o k , a k o s p r e h ľ a d n i ť k o m p l i k o v a n e j š i e s ú v e t i e : 
A symbolika, napokon, dovoľuje predvídať nielen princíp časovej 
následnosti a kompozície — život, radosť pred neživotom, smútkom 
— ale núti vykladať názov ešte bohatšie, synteticky. 

I n o k e d y j e v z á t v o r k e v e ľ m i z h u s t e n á d e f i n í c i a : . . . podľahol vo väč­
šine básní súčasnej epidémii subjektivizmu (objekt = moja predstava) 
a individualizmu (ja a moje lásky = spoločnosť), a l e b o l e n s y n o -
n y m n é v y j a d r e n i e : Prvé charakterizuje dejovo logickú následnosť ob­
razov. (sukcesívnosť), druhé zas princíp paralelizmu a asociácie (sí-



multánnosť). C e l k o m p r i r o d z e n e s a v z á t v o r k á c h u v á d z a j ú n á z v y j e d ­
n o t l i v ý c h b á s n í a l e b o k o n k r é t n e p r í k l a d y : Veď v tom, že Hochel 
mení sociálne, mestské na sen (Medenú jazdec), hru (Príchod luna­
parku, Melóny), rozprávku (Malému) a rôzne fikcie dobra... Básne 
„pohybu" sú pointované prevažne akciou (vpláva do zrkadla; vraciam 
sa do mesta; . . . kopká, dupká, vlásky si trhá atď.) a básne úvahové, 
ktoré sú najmä v časti Trblietania, korunuje myšlienka, gnóma (ná­
pad sa mení na báseň cezo mňa, som Raskoľnikov; . . . aj v zástupe 
je zvonivá pravda o skalách a pod-). 

I n ý m p r o s t r i e d k o m n a z v y š o v a n i e p r e h ľ a d n o s t i , a l e z á r o v e ň a j ú s e č -
n o s t i , s t r u č n o s t i , sú k r á t k e u v á d z a c i e v e t y a p o n i c h d v o j b o d k y . N i e ­
k o ľ k o p r í k l a d o v : 

Hneď odpočiatku: buďme k nej skúpi a neda jme j e j pozit ívam či nega t í ­
vam plnú moc v zastupovaní ce l e j s lovenske j poézie mladých. K tomu lení 
toľko: ak Ba lák mieni v budúcnosti uprednostňovať voľný verš . . . Napríklad 
voľný verš : jednoduchý, nie veľmi č leni tý , prosto z a č i a t o č n í c k y — a l e 
funkčný. 

U ž z d o t e r a j š í c h p r í k l a d o v v id i eť , že a u t o r o v š t ý l v e ľ m i v ý r a z n e 
p o u k a z u j e n a a u t o r o v u o s o b u . A le t i e t o p o u k a z y s a r e a l i z u j ú e š t e 
ď a l š í m i s p ô s o b m i . J e d n ý m z n i c h j e v y u ž í v a n i e g r a m a t i c k e j o s o b y . 
V e ľ m i z r i e d k a p í š e n á š a u t o r v p r v e j o s o b e j e d n o t n é h o č í s l a , n a p r . 
považujem za dôležité spomenúť; čo dúfam, nerobí radosť len iba au­
torovi. O v e ľ a č a s t e j š i e s a p o u ž í v a 1. o s . m n o ž n é h o č í s l a : prvé, čo chce­
me premyslieť; kým sme na rovine jazyka, a n a j m ä r o z k a z o v a c l s p ô ­
s o b v t e j t o o s o b e : buďme k nej skúpi, zhrňme teda svoje predpoklady. 
' P r i r o d z e n e , č a s t o s a n á j d e a j n e o s o b n é v y j a d r o v a n i e , a k o to j e 
n a p o k o n v z h o d e s o d b o r n ý m r á z o m r e c e n z i e . U v e d i e m e n i e k o ľ k o 
p r í k l a d o v : tento príspevok mieni byť rehabilitovaním, pre úplnosť 
treba dodať, ak sa to tak dá povedať, ak treba niečo vyčítať. 

A u t o r o v a o s o b n o s ť s a v š a k p r e j a v u j e a j vo v ý b e r e s l o v . V e ľ m i r á d 
s a n á š a u t o r b l y s n e c u d z í m i , p r í l i š o d b o r n ý m i s l o v a m i , a k o j e n a p r . 
kvázi apória, pozitíva či negatíva, názov býva integrálom zbierky, im­
plikuje štylistické dominanty, absorbovali maximum pohybu, relácia 
„pasívnej" následnosti, výklad vsugerúva očakávať, preferuje kompo­
zičný princíp, ontologická sféra vyjadrenia impresií, básne sú poin­
tované akciou, tematika postavená z dynamických motívov, sexuálna 
narkománia. V c e l k u v š a k p o u ž í v a n i e t a k ý c h t o c u d z í c h s l o v n e p r e s a ­
h u j e m i e r u b e ž n ú v o d b o r n o m v y j a d r o v a n í . 

S y m p a t i c k é j e n a p o k o n a j ú s i l i e v y u ž í v a ť i s t é u s t á l e n é , v i a c - m e n e j 
o b r a z n é s p o j e n i a , a k o n a p r . dať plnú moc v zastupovaní celej poézie; 
byť verný predpokladu ( t r o c h a n e o b r a t n é ! ] ; jazykové, kompozičné 
i tematické roviny sú toho svedkom. 



V p r í k r o m p r o t i k l a d e k n a z n a č e n ý m v l a s t n o s t i a m a u t o r o v h o j a z y k a 
a š t ý l u , k t o r é d á v a j ú t u š i ť , ž e i d e o d o b r é h o z n a l c a j a z y k a , s t o j a v š a k 
n i e k t o r é m i e s t a š t y l i z o v a n é v e ľ m i n e o b r a t n e , a p r e t o v y z n i e v a j ú c e 
n e o b y č a j n e h l u c h o . H n e ď p r v á v e t a r e c e n z i e a k o b y n á r o č k y o d r á d z a l a 
o d ď a l š i e h o č í t a n i a : Práve vo_ chvíli medzi trochu oneskoreným dar­
čekom novopoetkám k ich Medzinárodnému dňu žien a poďakovaním 
— Skoda len, že maskulínovým — spätým naviac s úprimne vzda­
ným holdom Kocholovým šesťdesiatinám. B o l o b y v c e l k o v ý c h t e n ­
d e n c i á c h a u t o r o v h o v y j a d r o v a n i a , k e b y t o t o n a h r o m a d e n i e f a k t o v vy ­
j a d r i l v e d ľ a j š í m i v e t a m i . N a p r . t a k t o : Práve vo chvíli, keď sme tro­

cha oneskorene gratulovali poetkám a keď sme zároveň vzdávali 
hold Kocholovým šesťdesiatinám. P r i t a k o m t o z a č i a t k u b y b o l a n a 
m i e s t e a j t á č i a r k a , k t o r o u s a t i e t o k o n š t a t o v a n i a o d d e ľ u j ú o d s l o ­
v e s a . 

T e n d e n c i a z h u s ť o v a ť j e a j v t e j t o k r á t k e j v e t e : . . . istou mierou pri­
speje aj k riešeniu z jari vzniknuvšej kvázi apórie. N á š n á v r h : k rie­
šeniu apórie, ktorá vznikla tejto jari. T a k m e r do n e z r o z u m i t e ľ n o s t i 
v y ú s ť u j e k o n š t a t o v a n i e , ž e neschopnosť takéhoto charakteru je zdro­
jom aj Balákovho konfrontovania Nagaja, Nociara a Hochela. A z d a 
b y tu m a l o byť , ž e takáto neschopnosť ( t . j . o p í s a ť k v a l i t y v e r š a ) je 
aj zdrojom nedorozumení v pokuse Š. Baláka konfrontovať Nagaja, 
Nociara a Hochela. P o d o b n á n e j a s n o s ť j e a j vo v e t e Ak neovládanie 
básnického remesla I. Hochela zdôvodňuje používaním údajne ne-
objavných genitívnych metafor. I d e a z d a o t o , ž e p o u ž í v a n í m g e n i t í v ­
n y c h m e t a f o r s a u k a z u j e , ž e H o c h e l n e o v l á d a b á s n i c k é r e m e s l o . K n i ž ­
n e p ô s o b í n a p o k o n v e t a Deje sa tak najmä z dôvodov hľadania priro­
dzeného útulku pred zdanlivo neľudskými rozpormi jednotlivca a spo­
ločnosti. A u t o r c h c e l a z d a p o v e d a ť , ž e H o c h e l r i e š i v z ť a h č l o v e k a 
k p r í r o d n é m u n a j m ä p r e t o , ž e h ľ a d á p r i r o d z e n ý ú n i k p r e d n e ľ u d s k ý m i 
r o z p o r m i . 

Z t ý c h t o p o z n á m o k , k t o r é s ú z a l o ž e n é n a s k ú m a n í p o m e r n e k r á t ­
k e h o t e x t u , n e m o ž n o r o b i ť n e j a k é ď a l e k o s i a h l e z á v e r y o j a z y k u n a š e j 
m l a d e j ( č i n a j m l a d š e j ? ) l i t e r á r n e j k r i t i k y a k o c e l k u . M o ž n o v š a k 
p o u k á z a ť n a n i e k t o r é z á k l a d n é v l a s t n o s t i a u t o r o v h o j a z y k a , p r e d o ­
v š e t k ý m n a v e ľ m i v ý r a z n é ú s i l i e p o d a ť s v o j e p o z n a t k y z r e t e ľ n e , v y ­
j a d r o v a ť s a j a s n e a p r e h ľ a d n e , z v ý r a z n i ť s v o j a u t o r s k ý p o s t o j . Dú­
f a m e , ž e a k p r i t o m o s t á v a v t e x t e a j n i e k o ľ k o h l u c h ý c h , š t y l i s t i c k y 
n e d o p r a c o v a n ý c h m i e s t , n i e j e to š t y l i s t i c k ý p r í z n a k a u t o r a , a l e s k o r 
n e d ô s l e d n o s ť a l e b o a j m e n š i a s k ú s e n o s ť . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 



Aký postoj zaujať k prídavnému menu okázalý? 
ŠTEFAN PECIAR 

V j a z y k o v e j p r a x i p r í d a v n é m e n o okázalú n e r a z p ô s o b í S l o v á k o m 
ť a ž k o s t i . S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a ( S S J ) II a d j e k t í v u m okázalú 
s í c e z a z n a m e n á v a , a l e h o d n o t í h o a k o k n i ž n ý v ý r a z a v y k l a d á j e h o 
v ý z n a m t a k t o : „ o p l ý v a j ú c i n á d h e r o u , v ý z d o b n o s ť o u , p r e h n a n e s l á v ­
n o s t n ý , v e ľ k o l e p ý " . U v e d e n ý v ý k l a d v š a k n i e j e c e l k o m v ý s t i ž n ý a n i 
ú p l n ý , l e b o v ň o m c h ý b a j ú n a j p r i l i e h a v e j š i e e k v i v a l e n t n é s y n o n y m á 
honosnú, pompézny. V t ý c h t o v ý z n a m o v ý c h o d t i e n k o c h s a s l o v o oká­
zalý b e ž n e p o u ž í v a v s p i s o v n e j č e š t i n e , o d k i a ľ s a d o s t á v a do s l o v e n ­
č i n y . S l o v n í k s p i s o v n é h o j a z y k a č e s k é h o II ( P r a h a , N a k l a d a t e l s t v í 
Č S A V 1 9 6 4 ) u v á d z a p r i a d j . okázalý t e n t o v ý k l a d : „ v n é j š n é , n a v e n e k 
h o n o s n ý ; o s l ň u j í c í , p o m p é z n i ; ú m y s l n é n á p a d n ý " ( s . 3 6 9 ) . S l o v o m 
okázalý s a t o t i ž v č e š t i n e o b y č a j n e v y j a d r u j e i s t ý o d t i e ň z á p o r n é h o 
h o d n o t e n i a t o h o , n a č o s a t o t o p r í d a v n é m e n o v z ť a h u j e . N a p r o t i t o m u 
a d j . veľkolepý v y j a d r u j e s k ô r k l a d n é h o d n o t e n i e . P r e t o n a a d e k v á t n e 
v y s t i h n u t i e v ý z n a m u a d j . okázalý t r e b a u v i e s ť n i e l e n p r í d . m e n o veľ­
kolepý, a l e a j s y n o n y m á honosný, pompézny, k t o r é v č e š t i n e i v s l o ­
v e n č i n e m a j ú z á p o r n e h o d n o t i a c i o d t i e n o k . 

S ú č a s n ý s t a v v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s p r á v n e v y s t i h l i a u t o r i p r á v e 
v y d a n é h o Č e s k o - s l o v e n s k é h o s l o v n í k a ( B r a t i s l a v a , V e d a , v y d a v a t e ľ ­
s t v o S A V 1 9 7 9 , s. 3 0 4 ) , k e ď v ý r a z okázalý u v i e d l i l e n a k o h e s l o v é 
s l o v o vo v ý c h o d i s k o v o m j a z y k u , t. j . v č e š t i n e , k ý m v c i e ľ o v o m j a z y ­
ku , t. j . v s l o v e n č i n e , u v i e d l i e k v i v a l e n t y veľkolepý, parádny, honosný, 
pompézny, a l e n i e a j v ý r a z okázalý. A k ý v ý r a z m á m e t e d a v o l i ť , a k 
c h c e m e v s l o v e n č i n e č o n a j p r i l i e h a v e j š i e v y s t i h n ú ť t i e v ý z n a m o v é 
o d t i e n k y , k t o r é v č e š t i n e v y j a d r u j e p r íd . m e n o okázalý? V n i e k t o r ý c h 
s p o j e n i a c h m ô ž e m e z a i s t e použ iť a d j e k t í v u m veľkolepý, p r a v d a , i b a 
v t e d y , a k k t o m u , č o m o ž n o o z n a č i ť s p o j e n í m a d j . veľkolepý s o sub-
s t a n t i v o m , n e m á m e n e g a t í v n y p o s t o j . M ô ž e m e n a p r í k l a d p o v e d a ť veľ­
kolepá slávnosť, usporiadať veľkolepú svadbu, hostinu, veľkolepá 
spartakiáda a pod . S o t v a b y v š a k b o l o p r i l i e h a v é n a p r í k l a d s p o j e n i e 
veľkolepé manévre NATO. V e ď k m a n é v r o m , k t o r é s a k o n a j ú s c i e ľ o m 
u k á z a t s v e t u s i l u , p r e v a h u a l e b o z a s t r a š o v a ť n á r o d y , n e m ô ž e m e m a ť 
k l a d n ý v z ť a h . P r e t o v t o m t o s p o j e n í b u d e n a m i e s t e použ iť z á p o r n e 
h o d n o t i a c e s y n o n y m u m honosný a l e b o pompézny. P o d o b n e n a p r í k l a d 
v s p o j e n í s o s l o v o m reklama b u d e s p r a v i d l a v h o d n e j š i e použ iť p r í d . 
m e n o nonosná a k o p r íd . m e n o veľkolepá. 

S l o v o oKázalý m á v š a k v č e š t i n e p o p r i u v e d e n o m v ý z n a m e a j v ý ­
z n a m „ ú m y s e l n e n á p a d n ý " . T e n t o v ý z n a m z a z n a m e n á v a a j c i t . Č e s k o ­
s l o v e n s k ý s l o v n í k , k t o r ý p r i ň o m u v á d z a s l o v e n s k é e k v i v a l e n t y ná-



padný, vonkajškový a i l u s t r u j e h o s p o j e n i a m i okázalé gesto, okázalá 
srdečnost; okázalá práce ( = s k r o m n á ) . E k v i v a l e n t nápadný j e tu n e -
p o c h y b n e v ý s t i ž n ý , k ý m v ý r a z vonkajškový n e p o k l a d á m e z a p r i l i e ­
h a v ý e k v i v a l e n t č e s . v ý r a z u okázalý. P r i l i e h a v e j š i e b y tu b o l i p o d ľ a 
n a š e j m i e n k y e k v i v a l e n t n é s y n o n y m á vyzývavý, ostentatívny, provo­
katívny, provokujúci, n a p r . v s p o j e n i a c h vyzývavý, ostentatívny, pro­
vokujúci nezáujem; vyzývavé, ostentatívne, provokatívne gesto; vy­
zývavá, ostentatívna srdečnost. 

A t e r a z s a v r á ť m e k o t á z k e , p r e č o v ý r a z okázalý p o k l a d á m e v s p i ­
s o v n e j s l o v e n č i n e z a n e ú s t r o j n ý , n e n á l e ž i t ý . V n ú t o r n á f o r m a t o h t o 
a d j e k t í v a n a z n a č u j e , ž e v j e h o z á k l a d e j e s l o v e s o . L e n ž e s l o v e s o oká-
zať s p r e d p o n o u o- j e v s l o v e n č i n e n e z n á m e . A d j e k t í v u m okázalý n e ­
m á t e d a v s l o v e n č i n e s l o v o t v o r n ú m o t i v á c i u , p r e t o j e j e h o v ý z n a m p r e 
S l o v á k o v n e j a s n ý . , 

N a p r o t i t o m u v č e š t i n e j e i n á s i t u á c i a . S l o v e s o okázat, okázat se 
n i e j e s í c e v s ú č a s n e j s p i s o v n e j č e š t i n e b e ž n é , a l e p o u ž í v a s a v č e s . 
n á r e č i a c h a d o l o ž e n é j e a j u n i e k t o r ý c h k l a s i k o v č e s k e j l i t e r a t ú r y 
( p ó r o v , h e s l o ukázati [ z a s t a r . a n á r . okázati] v c i t . S S J Č I I I , P r a h a 

1 9 6 6 , s. 9 6 3 ) . A d j e k t í v u m okázalý m á t e d a v č e š t i n e ( a s p o ň h i s t o ­
r i c k y ) s l o v o t v o r n ú o p o r u . 

O k r e m t o h o a n i p r í p o n a -lý n i e j e v s l o v e n č i n e t a k ý b e ž n ý s l o v o ­
t v o r n ý p r o s t r i e d o k p r i t v o r e n í a d j e k t í v o d s l o v e s n ý c h z á k l a d o v , a k o 
j e t o v č e š t i n e . N a p r í k l a d o p r o t i č e s . d e v e r b a t í v n e m u a d j e k t í v u zvadlý 
m á m e v s l o v e n č i n e a d j e k t í v u m zvädnutý, o p r o t i č e s . vyprahlý ( o pô ­
d e ) m á m e v s l o v e n č i n e vysušený, vyschnutý, v k n i ž n e j r e č i a j vy­
prahnutý, o p r o t i č e s . ochablý j e v s l o v . ochabnutý, o p r o t i č e s . zesláblý 
j e v s l o v . (zjoslabnutý, oslabený, č e s . zestárlý z o d p o v e d á s l o v . (z]o-
starnutý, [zjostarený, č e s . zežloutlý z o d p o v e d á s l o v . (z)ožltnutý, č e s . 
zŕedlý z o d p o v e d á s l o v . zrednutý, č e s . osmahlý z o d p o v e d á s l o v . oho-
renýl opálený, počerný, č e s . zbylý z o d p o v e d á s l o v . zvyšujúci, zvyšný 
a l e b o ostatný a tď . 

P r a v d a , a j s l o v e n č i n a m á dosť v e ľ k ý p o č e t a d j e k t í v z a k o n č e n ý c h n a 
-lý a u t v o r e n ý c h od s l o v e s n ý c h z á k l a d o v , a k o sú n a p r . : zúfalý, 
(ne/dokonalý, zaostalý, trvalý, vytrvalý, bývalý, (ne)jedlý, zbabelý, 
bdelý, umelý, domnelý, (nejznelý, (nejdospelý, vyspelý, vrelý, zrelý, 
skvelý, odľahlý, priľahlý, rozľahlý, (ne)spôsobilý, pokročilý, otužilý, 
zaslúžilý. K e ď v š a k t i e t o a d j e k t í v a b l i ž š i e a n a l y z u j e m e , z i s t í m e , ž e 
p r i m n o h ý c h z n i c h j e už v z ť a h k p r í s l u š n é m u s l o v e s u z n a č n e o s l a ­
b e n ý , a l e b o s a v ô b e c n e u v e d o m u j e . T a k á t o s i t u á c i a j e n a p r . p r i a d j . 
dokonalý, bývalý, zbabelý, bdelý, umelý, domnelý, vrelý, znelý, skvelý, 
odľahlý, priľahlý, rozľahlý, spôsobilý. 

O i s t ý c h r o z p a k o c h p r i p o u ž í v a n í d e v e r b a t í v n y c h a d j e k t í v n a -lý 
v s l o v e n č i n e s v e d č í o k o l n o s ť , ž e s a p r i n i e k t o r ý c h z n i c h v y s k y t u j ú 



s l o v o t v o r n é d u b l e t y s i n o u p r í p o n o u . S S J z a z n a m e n á v a n a p r . p o p r i 
a d j . ospalý a j ospanlivý ( a k o r o v n o c e n n é s y n o n y m á ) , p o p r i otužilý a j 
otužený ( a k o r o v n o c e n n é s y n o n y m á ) , p o p r i odrodilý a j odrodený 
( a k o r o v n o c e n n é v a r i a n t y ) , p o p r i osinelý a j oslnený ( a k o r o v n o c e n n é 
v a r i a n t y ) , p o p r i osirelý a j osirený ( a k o z r i e d . v a r i a n t ) , p o p r i trvalý 
a j trvanlivý a trvácny ( s i s t ý m i v ý z n a m o v ý m i r o z d i e l m i ) , p o p r i vytr­
valý a j vytrvanlivý ( s o z n a č e n í m z a s t a r . ] , p o p r i zúfalý a j zúfanlivý 
( s o z n a č e n í m t r o c h u z a s t a r . ] , p o p r i osamelý a j osamený ( s o z n a č e ­
n í m z r i e d . ) . 

V s t a r š o m o b d o b í s p i s o v n e j s l o v e n č i n y b o l i d e v e r b a t í v n e p r íd . m e n á 
n a -lý č a s t e j š i e a k o v s ú č a s n o m j a z y k u . S v e d e c t v o o t o m p o d á v a S S J , 
k t o r ý p r i m n o h ý c h a d j e k t í v a c h n a -tý a l e b o -ný u t v o r e n ý c h od s l o ­
v e s n ý c h z á k l a d o v z a z n a m e n á v a a j f o r m y n a -lý, p r a v d a , s o z n a č e n í m 
kniž. zastar., star. kniž., zastar. a l e b o star. U v e d i e m e n a i l u s t r á c i u 
n i e k o ľ k o t a k ý c h t o v ý r a z o v zo S S J 1 : 

onemený [star. kniž. i onemelý ) 
opadnutý [zastar. i opadlý) 
opitý, star. i opílý 
opŕchnutý [kniž. zastar. i op ŕch ly ) 
opuchnutý [zastar. i opuchlý j 
osamotený [kniž. zastar. o samote lý ) 
oslabnutý [kniž. zastar. os lab lý) 

otupený [zastar. i o tupelý) 
ovdovený [zastar. i ovdovelý) 
ovisnutý [zastar. i ovis lý) 
vyhladovený, kniž. zastar. i vyhlado-

velý 
vychudnutý, star. kniž. i vychudlý 

N i e k t o r é a d j e k t í v a s ú v S S J s p r a c o v a n é a k o s a m o s t a t n é h e s l á , a l e 
a j v t e d y sú o z n a č e n é a k o zastar., r e s p . kniž. zastar. N a p r . : 

oduševnelý zastar. oduševnený 
ochablý zastar. ochabnutý 
omládly i omladlý kniž. zastar. o-

mladnutý 
omrzelý kniž. zastar. omrzený, n;a-

mrzený, mrzutý 
omrzlý zastar. omrzený, mrzutý, o-

mŕzajúci (súvisí s omrzieť, n ie 

s omrznút) 
osivelý kniž. zastar. osivený 
ošedivelý kniž. zastar. ošedivený 
otaželý kniž. zastar. oťažený 
oziably zastar. oziabnutý 
oživlý kniž. zastar. oživnutý, oživený 
ožltlý kniž. zastar. ožl tnutý 
ožralý kniž. zastar. opitý, ožratý 

S S J z a z n a m e n á v a a j v ý r a z otrlý, a l e o z n a č u j e h o a k o čes. ( = s l o v o 
č e s k é h o p ô v o d u ) a h o d n o t í h o a k o kniž. ( = k n i ž n é ) . J e h o v ý z n a m 
v y s v e t ľ u j e e k v i v a l e n t m i bezcitný, surový, hrubý, cynický. Cit . Č e s k o ­
s l o v e n s k ý s l o v n í k č l e n í s l o v e n . e k v i v a l e n t y č e s . otrlý do d v o c h 
v ý z n a m o v : 1. n e c i t l i v ý , n e c i t n ý , b e z c i t n ý , o t u p e n ý : mravne otrlý = 

1 V pr íkladoch ponechávame nejednotný spôsob uvádzania hes lových slov 
v S S J . 



m r a v n e o t u p e n ý a 2. s u r o v ý , h r u b ý , c y n i c k ý : o. vrah = s u r o v ý , c y ­
n i c k ý v r a h . 

V s ú č a s n e ] s p i s o v n e ] s l o v e n č i n e s a u v e d e n é d e v e r b a t í v n e a d j e k t í v a 
n a -lý n e u d r ž a l i a n i v k n i ž n e j r e č i . U v o l n i l i m i e s t o a d j e k t í v a m n a 
-tý a l e b o -ný, p r í p a d n e i n ý m e k v i v a l e n t n ý m s y n o n y m u m . S ú to a d j e k ­
t í v a u t v o r e n é od s e k u n d á r n y c h s l o v i e s , k t o r é sú s a m y u t v o r e n é o d 
a d j e k t í v a l e b o o d p r i m á r n y c h s l o v i e s a v y j a d r u j ú z m e n u s t a v u . V k n i ž ­
n e j r e č i a l e b o v s l á v n o s t n o m š t ý l e s a v š a k n i e k t o r é a d j e k t í v a u v e d e ­
n é h o t y p u n a -lý u d r ž a l i a j v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . Za t y ­
p i c k é p r í k l a d y t o h t o d r u h u m o ž n o p o k l a d a ť a d j e k t í v a zomrelý [ p o p r i 
zomretý), zosnulý ( S S J h o o z n a č u j e a k o z j e m n e n ý v ý r a z ) a zvečnelý 
( S S J h o h o d n o t í a k o k n i ž n ý v ý r a z ) . 

P r í d . m e n o okázalý n i e j e v š a k p r e s p i s o v n ú s l o v e n č i n u p r i j a t e ľ n é 
a n i a k o k n i ž n ý v ý r a z , k e ď ž e j e v s l o v e n č i n e , a k o s m e u k á z a l i v y š š i e , 
n i e l e n n e ú s t r o j n é , a l e a ] n e z r o z u m i t e ľ n é . A n i e j e a n i p o t r e b n é , l e b o 
s l o v e n č i n a m á z a ň v ý s t i ž n é e k v i v a l e n t n é a d j e k t í v a veľkolepý, parád­
ny, honosný, pompézny, r e s p . nápadný, vyzývavý, ostentatívny, pro­
vokatívny, provokujúci. O t o m , k t o r é z t ý c h t o s y n o n y m v t o m - k t o r o m 
k o n t e x t e p o u ž i j e m e , r o z h o d u j e d o b r ý J a z y k o v ý c i t a v y p e s t o v a n ý z m y ­
s e l p r e j a z y k o v ú k u l t ú r u . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Vlastné mená v kartografických dielach 
LADISLAV DVONC 

1. S ú č a s ť o u p o p i s u k a r t o g r a f i c k é h o d i e l a ( a k o d v o j r o z m e r n é h o a l e b o 
t r o j r o z m e r n é h o k a r t o g r a f i c k é h o z n á z o r n e n i a p r e d m e t o v a j a v o v g e o -
s f é r y i m i m o z e m s k e j s f é r y a l e b o i c h č a s t í a s p r a v i d l a s i c h p o p i s o m ) 
sú a j v l a s t n é m e n á . P o u ž í v a n i e n i e k t o r ý c h t a k ý c h t o v l a s t n ý c h m i e n 
v k a r t o g r a f i c k ý c h d i e l a c h , n a p r í k l a d n a m a p á c h , r o b í v b e ž n e j p r a x i 
n i e k e d y ť a ž k o s t i , a t o n a j m ä p r e t o , l e b o n i e vždy j e u j a s n e n á h r a n i c a 
m e d z i v l a s t n ý m i m e n a m i a v š e o b e c n ý m i p o d s t a t n ý m i m e n a m i . P r e t o 
t r e b a o t á z k e u v á d z a n i a t a k ý c h t o n á z v o v v k a r t o g r a f i c k ý c h d i e l a c h 
v e n o v a ť o s o b i t n ú p o z o r n o s ť . 

2 .1 . P o u ž í v a n i e g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v , k t o r é s a p r e d o v š e t k ý m p o ­
u ž í v a j ú v k a r t o g r a f i c k ý c h d i e l a c h , n e v z b u d z u j e v ä č š i e ť a ž k o s t i . Z á ­
s a d n e s a v k a r t o g r a f i c k ý c h d i e l a c h g e o g r a f i c k é n á z v y u v á d z a j ú , r e s p . 



m a j ú u v á d z a ť v š t a n d a r d i z o v a n e j p o d o b e , t. j . v p o d o b e , k t o r á j e u z n a ­
n á z a ú r a d n ú , o f i c i á l n u . 0 š t a n d a r d i z á c i u g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v s a n a 
S l o v e n s k u s t a r á N á z v o s l o v n á k o m i s i a p r i S l o v e n s k o m ú r a d e g e o d é z i e 
a k a r t o g r a f i e , j e d i n e š t a n d a r d i z á c i a n á z v o v o b c í a i c h č a s t í j e v k o m ­
p e t e n c i i N á z v o s l o v n e j k o m i s i e pr i M i n i s t e r s t v e v n ú t r a S S R . V k a r t o ­
g r a f i c k ý c h d i e l a c h s a u v á d z a j ú g e o g r a f i c k é n á z v y v p o d o b á c h , k t o r é 
b o l i u s t á l e n é u v e d e n ý m i d v o m a n á z v o s l o v n ý m i k o m i s i a m i . 

2 . 2 . V n i e k t o r ý c h k a r t o g r a f i c k ý c h d i e l a c h s a p o p r i g e o g r a f i c k ý c h 
n á z v o v u v á d z a j ú a j p o m e n o v a n i a ú r a d o v , š k ô l , i n š t i t ú c i í a pod . , p r i 
i c h p o u ž í v a n í n e b ý v a v š a k ú p l n á j e d n o t n o s ť . N i e k e d y s a t a k é t o p o ­
m e n o v a n i a u v á d z a j ú s m a l ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m , t e d a a k o v š e ­
o b e c n é p o d s t a t n é m e n á ( n a p r . dom kultúry, jednotné roľnícke druž­

stvo, základná deväťročná škola, najvyšší súd), i n o k e d y s v e ľ k ý m 
z a č i a t o č n ý m p í m e n o m , t e d a a k o v l a s t n é m e n á ( n a p r . Dom kultúry, 
Jednotné roľnícke družstvo, Základná deväťročná škola, Najvyšší súd). 
T o t o k o l í s a n i e v y p l ý v a z r e j m e z n e u j a s n e n o s t i z á k l a d n e j o t á z k y , č i 
v k a r t o g r a f i c k ý c h d i e l a c h s a m a j ú p o u ž í v a ť v š e o b e c n é p o d s t a t n é m e ­
n á a l e b o v l a s t n é m e n á , k t o r ý m i s a o z n a č u j ú š k o l y , ú r a d y , i n š t i t ú c i e 
a t ď . 

P o m e n o v a n i a ú r a d o v , š k ô l , i n š t i t ú c i í a p o d . p r e d s t a v u j ú v š e o b e c n é 
p o m e n o v a n i a a p o d ľ a t o h o s a a j p í š u s m a l ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m , 
n a p r . základná škola, stredná priemyselná škola elektrotechnická, 
jednotné roľnícke družstvo, filozofická fakulta, najvyšší súd, minis­
terstvo školstva, hlavná politická správa, dom kultúry a t ď . ( p o z r i 
P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u . R e d . Š . P e c i a r . 1 1 . vyd . B r a t i s l a v a , 
V y d a v a t e ľ s t v o S A V 1 9 7 1 , s . 4 0 — 4 1 ) . V t e j t o p r a v o p i s n e j p o d o b e t r e b a 
n á z v y t o h t o t y p u u v á d z a ť a j n a m a p á c h a v i n ý c h k a r t o g r a f i c k ý c h 
d i e l a c h ( a k s a n á z v y t o h t o d r u h u v u v e d e n ý c h d i e l a c h s p o m í n a j ú ) . 

N á z v y ú r a d o v , š k ô l a pod . p í š e m e vždy s v e ľ k ý m z a č i a t o č n ý m pí-
í s m e n o m , a k äde o ú r a d n ý n á z o v ( s p r e s n ý m u d a n í m s í d l a ) , n a p r . 
Miestny národný výbor v Trstenej, Okresný národný výbor v Trenčíne, 
Mestský národný výbor v Košiciach, Jednotné roľnícke družstvo v Hra-
dišti ( P r a v i d l á , t a m ž e ) . P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u n e h o v o r i a 
p r i t o m p r e s n e j š i e , č o t r e b a r o z u m i e ť p o d ú r a d n ý m n á z v o m s p r e s ­
n ý m u d a n í m s í d l a . N a p r e s n e j š i e u r č e n i e t o h t o p o j m u m o ž n o i b a 
u s u d z o v a ť z p r í k l a d o v , k t o r é s a - v t e j t o s ú v i s l o s t i v P r a v i d l á c h s l o ­
v e n s k é h o p r a v o p i s u u v á d z a j ú . V y j d i m e z p r í k l a d u Miestny národný 
výbor v Trstenej. U r č e n i e v Trstenej j e tu s ú č a s ť o u v l a s t n é h o m e n a , 
p a t r í k p o m e n o v a n i u miestny národný výbor a s p o l u s n í m v y t v á r a 
v l a s t n é m e n o Miestny národný výbor v Trstenej, p í s a n é a k o a k é k o ľ ­
v e k i n é v l a s t n é m e n o s v e ľ k ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m . T a k é t o p r e s ­
ile u d a n i e s í d l a ú r a d u , š k o l y , i n š t i t ú c i e a pod . b ý v a b e z p r o s t r e d n e 
z a p o m e n o v a n i a m i základná škola, jednotné roľnícke družstvo, miest-



ny národný výbor a tď . A k s a p r e s n é u d a n i e s í d l a v y s k y t u j e p r e d 
t ý m i t o p o m e n o v a n i a m i , n e v y t v á r a s p o l u s n i m i v l a s t n é m e n o . J e 
t o s ú č a s ť v e t y , n i e j e t o v š a k s ú č a s ť v l a s t n é h o m e n a , n a p r . Včera som 
navštívil v Trstenej na miestnom národnom výbore svojho známeho. 
T ú t o r o z d i e l n u s k u t o č n o s ť m ô ž e m e v y j a d r i ť a j t a k , že p r e s n é u d a n i e 
s í d l a a k o n e z h o d n ý p r í v l a s t o k j e s ú č a s ť o u v l a s t n é h o m e n a , v y t v á r a 
s p o l u s n a d r a d e n ý m v ý r a z o m v l a s t n é m e n o . V p r í k l a d e Miestny ná­
rodný výbor v Trstenej j e p r e s n é u d a n i e s í d l a v Trstenej n e z h o d n ý m 
p r í v l a s t k o m n a d r a d e n é h o v ý r a z u miestny národný výbor, a p r e t o 
s n í m v y t v á r a v l a s t n é m e n o Miestny národný výbor v Trstenej. V p r í ­
k l a d e Včera som v Trstenej navštívil na miestnom národnom výbore 
svojho známeho p r e s n é u d a n i e s í d l a a k o p r í s l o v k o v é u r č e n i e n e v y t v á r a 
s p o m e n o v a n í m i n š t i t ú c i e v l a s t n é m e n o . T u p r e s n é u d a n i e v Trstenej 
n e p a t r í k p o m e n o v a n i u miestny národný výbor ( r e s p . miestnom národ­
nom výbore). 

N a m a p á c h a l e b o v i n ý c h k a r t o g r a f i c k ý c h d i e l a c h s a p r e s n é u d a n i a 
s í d l a t o h t o t y p u , a k o s m e to u k á z a l i n a p r í k l a d e Miestny národný 
výbor v Trstenej, n e v y s k y t u j e . N á z o v m a p o v é h o d i e l a s p o m e n o v a n í m 
m e s t a , o b c e a pod . n e m o ž n o p o k l a d a ť z a p r e s n é u d a n i e s í d l a ú r adu , 
š k o l y a pod . , k t o r é s a u v á d z a j ú n a m a p e a l e b o v i n o m k a r t o g r a f i c k o m 
d i e l e . P o d ľ a t o h o n a p r í k l a d n a m a p e t ý k a j ú c e j s a Ž i l i n y , a j k e ď m á 
n á z o v Žilina a l e b o n e j a k ý i n ý n á z o v , v k t o r o m j e a j m i e s t n y n á z o v 
Žilina ( n a p r . Na potulkách po Žiline, Na návšteve v Žiline a p o d . ] , 
p í š e m e n á z v y ú r a d o v , š k ô l a pod . s m a l ý m i z a č i a t o č n ý m i p í s m e n a -

• m i : miestny národný výbor, jednotné roľnícke družstvo, zimný šta­
dión a pod . 

P o m e n o v a n i a t y p u miestny národný výbor, jednotné roľnícke druž­
stvo a t ď . m ô ž u b y ť b l i ž š i e u r č e n é a j i n a k š i e , n a p r í k l a d p o m e n o v a n í m 
o s o b y , k o l e k t í v u o s ô b a l e b o v ý z n a č n e j d e j i n n e j u d a l o s t i , n a k t o r ý c h 
p o č e s ť j e ú r a d , i n š t i t ú c i a , š k o l a a tď . p o m e n o v a n á , n a p r . Kukučínova 
stredná ekonomická škola, Štúrova základná škola, Základná škola 
Duklianskych hrdinov, Základná škola Februárového víťazstva a pod . 
T a k é t o p o m e n o v a n i a s ú t i e ž v l a s t n ý m i m e n a m i a a k o v l a s t n é m e n á 
s a p í š u s v e ľ k ý m i z a č i a t o č n ý m i p í s m e n a m i ( n a z a č i a t k u c e l é h o n á z v u , 
o k r e m t o h o s v e ľ k ý m i p í s m e n a m i s a p í š u a j d e d i k a č n é ( v e n o v a c i e ) 
p r í v l a s t k y , , n a p r . v n á z v e Základná škola Duklianskych hrdinov, n e ­
z h o d n ý p r í v l a s t o k Duklianskych hrdinov, p o d o b n e v n á z v e Základná 
škola Februárového víťazstva n e z h o d n ý p r í v l a s t o k Februárového ví­
ťazstva a t ď . ) . V t a k e j t o p r a v o p i s n e j p o d o b e t r e b a t i e t o n á z v y u v á ­
dzať a j n a m a p á c h a v i n ý c h k a r t o g r a f i c k ý c h d i e l a c h . 

P í s a n i e m a l ý c h a v e ľ k ý c h z a č i a t o č n ý c h p í s m e n v t ý c h t o p r í p a d o c h 
j e d ô l e ž i t é , l e b o u m o ž ň u j e r o z l i š o v a ť v š e o b e c n é p o d s t a t n é m e n á ( v š e ­
o b e c n é p o m e n o v a n i a ) a v l a s t n é m e n á ( v l a s t n é n á z v y ) . 



ROZLIČNOSTI 

Umelá inteligencia — umelý intelekt 
N a p o z a d í t a k ý c h s p o j e n í a k o vrodená inteligencia, prirodzená inte­

ligencia, a l e n a j m ä v p r o t i k l a d e k t o m u t o p o s l e d n é m u s a s p o j e n i e 
umelá inteligencia v id í a k o s p r á v n e a n e s p o r n é . L e n ž e v z n i k á o t á z k a , 
č i s p o j e n i e umelá inteligencia m ô ž e byť v h o d n ý m p o m e n o v a n í m a j 
p r e t a k é k y b e r n e t i c k é z a r i a d e n i e , k t o r é h o f u n k c i o u j e v y k o n á v a ť 
t a k é o d p r í r o d y ľ u d s k é č i n n o s t i , a k o j e v y t v á r a n i e n o v ý c h p o j m o v , 
t v o r e n i e a p r e v e r o v a n i e h y p o t é z , t e d a k t o r é f u n g u j e v p o d s t a t e a k o 
ľ u d s k ý r o z u m . T á i s t á o t á z k a s a v y n á r a a j v t a k o m p r í p a d e , k e b y 
s m e s p o j e n í m umelá inteligencia c h c e l i o z n a č i ť o d v e t v i e v e d y , k t o ­
r é s k ú m a , a k o m ô ž e p o č í t a č p ln i ť s p o m e n u t é ľ u d s k é , a t e d a r o z u ­
m o v é č i n n o s t i . 

P r i r i e š e n í n a s t o l e n ý c h o t á z o k t r e b a s i p r e d o v š e t k ý m u v e d o m i ť , 
a k ý v ý z n a m m á s l o v o i n t e l i g e n c i a . V o v i a c e r ý c h e n c y k l o p e d i c k ý c h 
d i e l a c h i v u č e b n i c i a c h p s y c h o l ó g i e s a inteligencia d e f i n u j e p r e d o ­
v š e t k ý m a k o „ v l a s t n o s ť , č i n n o s ť a l e b o p r o d u k t č i n n é h o i n t e l e k t u , 
r e a l i z o v a n á s c h o p n o s ť o u v y k o n á v a ť v y š š i e m e n t á l n e f u n k c i e " . V i n o m 
z m y s l e s a inteligencia v y m e d z u j e a k o „ s c h o p n o s ť r i e š i ť r o z l i č n é 
s i t u á c i e , n a j m ä n o v é a n e p r e d v í d a n é , a to r ý c h l y m a ú č i n n ý m pr i ­
s p ô s o b e n í m s p r á v a n i a " , r e s p . a k o „ v r o d e n á s c h o p n o s ť v n í m a ť d ô l e ž i t é 
č i n i t e l e k o m p l e x n é h o p r o b l é m u a l e b o s i t u á c i e a n a z á k l a d e t ý c h t o 
č i n i t e ľ o v r o z h o d o v a ť " . 

V t e j t o s ú v i s l o s t i n e m ô ž e m e n e c h a ť b o k o m t e n v ý z n a m a n g l i c k é h o 
s l o v a intelligence, k t o r ý s a o b j a v u j e v s p o j e n i a c h a k o Intelligence 
service — v ý z v e d n á s l u ž b a . T u s a o d r á ž a p ô v o d n ý l a t i n s k ý v ý z n a m 
s l o v e s a intelligere, t o t i ž „ v n í m a ť , d o z v e d a ť s a , v n á š a ť do v e d o m i a " . 

N a p o k o n j e tu a j ď a l š í , v e ľ m i r o z š í r e n ý v ý z n a m s l o v a inteligencia, 
t o t i ž „ s o c i á l n a v r s t v a ľudí , k t o r í s a p r o f e s i o n á l n e z a o b e r a j ú d u š e v n o u 
č i n n o s ť o u " . J e z a u j í m a v é , ž e p o d ľ a r u s k ý c h s l o v n í k o v m á v r u š t i n e 
s l o v o inteligencia p r á v e l e n t e n t o v ý z n a m . 

T r e b a v š a k z d ô r a z n i ť , ž e v t ý c h v ý z n a m o c h s l o v a inteligencia, k t o ­
r é s m e u v i e d l i n a z a č i a t k u , i d e o v l a s t n o s ť , k t o r á s a p r i p i s u j e ľ u d s k e j 
b y t o s t i o b d a r e n e j r o z u m o m . T a k á t o b y t o s ť s a o z n a č u j e a k o i n t e l i ­
g e n t n á , t. j . m a j ú c a i n t e l i g e n c i u . L e n v p r e n e s e n o m v ý z n a m e s a p r í ­
d a v n é m e n o inteligentný p o u ž í v a n a c h a r a k t e r i z o v a n i e n e ž i v ý c h e l e ­
m e n t o v . Z n á m e j e v t o m t o z m y s l e n a p r . s p o j e n i e inteligentný terminál 
a k o k o n c o v ý p r v o k v p o č í t a č o v e j s i e t i . 

P o z n á m e v š a k a j p r í d a v n é m e n o inteligenčný, t. j . „ t ý k a j ú c i s a 



i n t e l i g e n c i e " . N a j b e ž n e j š i e v y u ž i t i e j e n a p r . v s p o j e n í inteligenčný 
kvocient ( n a m e r a n i e s t u p ň a i n t e l i g e n c i e ) , inteligenčné testy. 

O d l a t i n s k é h o s l o v e s a intelligere j e o d v o d e n é a j p o d s t a t n é m e n o 
intelekt ( v l a t . intellectus). Aj v ý z n a m t o h t o s l o v a s a v e ľ m i č a s t o 
v y m e d z u j e a k o „ s c h o p n o s ť c h á p a ť v e c i r o z u m o m , p o z n a ť v z ť a h y m e ­
dzi o b j e k t m i " . T e d a t i e ž i d e o i s t ú v l a s t n o s ť p r i p i s o v a n ú ľ u d s k e j b y ­
t o s t i . S l o v o m intelekt s a v š a k m ô ž e o z n a č o v a ť aj o r g á n t e j t o 

č i n n o s t i , t e d a m o z o g . S t ý m s ú v i s í a j v ý z n a m s p o j e n i a intelektuálna 
činnosť = m o z g o v á č i n n o s ť . N i e j e v š a k n e z n á m y a n i p o k u s n e m e c k e j 
i d e a l i s t i c k e j f i l o z o f i e r o z l i š o v a ť d v a s t u p n e r o z u m u , t o t i ž n i ž š í r o z u m 
č i ž e rozum, v n e m č i n e Verstand, v l a t . ratio, a v y š š í r o z u m č i ž e um, 
v n e m . Vernunft, v l a t . intellectus. Aj t o t o r o z l i š o v a n i e n a z n a č u j e , 
ž e i n t e l e k t m o ž n o c h á p a ť n i e l e n a k o v l a s t n o s ť , a l e a j a k o i s t é z a r i a ­
d e n i e o b d a r e n é t o u t o v l a s t n o s ť o u , t e d a z a r i a d e n i e s c h o p n é v y k o n á v a ť 
i n t e l e k t u á l n e č i n n o s t i . P r i s l o v e inteligencia s m e t a k ý t o v z ť a h n e ­
n a š l i . 

Z t o h o v y p l ý v a , ž e n á z o v umelá inteligencia j e m e n e j v h o d n ý n a 
o z n a č e n i e d a n é h o k y b e r n e t i c k é h o z a r i a d e n i a n e ž n á z o v umelý inte­
lekt. O s t á v a v š a k o t á z k a , č i n i e j e t e n t o m e n e j v h o d n ý n á z o v už n a ­
t o ľ k o r o z š í r e n ý , ž e b y r o b i l o i s t é ť a ž k o s t i n a h r a d i ť h o n á z v o m umelý 
intelekt a l e b o d o k o n c a n á z v o m strojový a l e b o automatický intelekt. 
Z d á s a n á m , ž e s l o v e n s k á a č e s k á l i t e r a t ú r a o t e j t o p r o b l e m a t i k e n i e 
j e e š t e t a k á r o z s i a h l a , a b y s ť a ž o v a l a n a v r h o v a n ú z m e n u . T ý m v i a c , 
že v s o v i e t s k e j l i t e r a t ú r e j e už d á v n e j š i e ( p o i s t o m v á h a n í m e d z i 
razum a intelekt) z a u ž í v a n ý n á z o v iskustvennyj intellekt. A v e ľ k á 
č a s ť l i t e r a t ú r y j e n á m p r í s t u p n á p r á v e c e z s o v i e t s k e p r á c e . 

/. Horecký 

Rušne i rušno, ale iba dvoje, troje 
D v a d s i a t e h o š i e s t e h o n o v e m b r a 1 9 7 9 s m e s i z n o v í n p o z n a č i l i n a d ­

p i s Rušne pred voľbami, z t r i d s i a t e h o n o v e m b r a m á m e z á z n a m s č í s -
l o v k o v ý m s p o j e n í m dvojo čižiem a z p i a t e h o d e c e m b r a záznami s o 
s p o j e n í m trojo šiat. K e ď ž e t i e t o v ý p i s k y m a j ú — a k o u k á ž e m e — 
č o s i s p o l o č n é , m o ž n o i c h p r e b e r a ť v e d ľ a s e b a , v j e d n e j k r á t k e j g r a ­
m a t i c k e j ú v a h e . 

a ) R u š n e p r e d v o ľ b a m i . — K e ď s m e s i p r e č í t a l i t e n t o n a d ­
p i s , z v e d a v o s m e s a d a l i do č í t a n i a k r á t k e j s p r á v y , l e b o s m e s a c h c e l i 
č í m s k ô r d o z v e d i e ť , č o b y m o h l i m a ť r u š n e s p o l o č n é s v o ľ b a m i . 

Už p r v á v e t a s p r á v y z L i s a b o n u v r a v e l a , ž e n e j d e o r u š n e ( l o k o m o ­
t í v y ) . O z n a m o v a l a : Kampaň pred parlamentnými voľbami v Portugal-



sku vypísanými na 2. decembra vstúpila do záverečného štádia: cez 
víkend sa konalo po celej krajine vyše dvetisíc predvolebných zhro­
maždení, sprievodov a demonštrácií. — Z t e j t o r o z v i t e j v e t y b o l o u ž 
j a s n é , ž e s a v s p r á v e n e h o v o r í o r u š ň o c h , a l e ž e s a v n e j c h a r a k t e r i z u j e 
p r e d v o l e b n á a k t i v i t a v P o r t u g a l s k u . 

N e z á m e r n ú n a d p i s o v ú h á d a n k u s p ô s o b i l a r o v n o z v u č n o s ť ( h o m o n y m -
n o s ť ) p r í s l o v k y rušne ( a k o ? ) s t v a r o m p o d s t a t n é h o m e n a rušeň v pr­
v o m p á d e m n o ž n é h o č í s l a rušne ( č o ? ) . 

K e b y s m e n a d p i s Rušne pred voľbami b r a l i b e z d o p l n e n i a s p r á v o u , 
k t o r á s a n í m u v á d z a , k v a l i f i k o v a l i b y s m e h o a k o o k l a m n ý a l e b o 
a s p o ň n e j e d n o z n a č n ý . N e p r e d p o k l a d á m e , ž e t e n t o n e j e d n o z n a č n ý n a d ­
p i s v o l i l t i t u l k á r z á m e r n e , a t a k s i p o p r e z e r á m e j e h o p r v é s l o v o z g r a ­
m a t i c k e j s t r á n k y . 

T v a r p o d s t a t n é h o m e n a rušeň m á v n o m i n a t í v e m n o ž n é h o č í s l a p o ­
d o b u rušne ( p ó r o v , oheň — ohne, ražeň — ražne, týždeň — týždne). 
H o v o r í m e a p í š e m e dva rušne, výkonné rušne. L e n ž e t e n i s t ý h l á s k o v ý 
c e l o k r-u-š-ň-e ( p í s a n ý rušne) v s p o j e n i a c h a k o rušne sa zabávať, 
rušne žiť v y j a d r u j e a j i n ý v ý z n a m , a t e d a j e už i n ý m s l o v o m . V s p o j e n í 
rušne sa zabávať s l o v o rušne j e p r í s l o v k a s p ô s o b u , o d v o d e n á o d a k o s t ­
n é h o ( v l a s t n o s t n é h o ) p r í d a v n é h o m e n a rušný: a k o ? — rušne. N a r o z ­
d i e l o d p o d s t a t n é h o m e n a rušne ( 1 . p á d m n o ž . č í s . ) p r í s l o v k a rušne 
m á i d ruhú , v a r i a n t n ú p o d o b u rušno; u v á d z a s a v g r a m a t i k á c h , v s l o v ­
n í k o c h a v p l a t n ý c h P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u . P o p r i rušne 
sa zabávať m o h l i b y s m e t e d a p o v e d a ť a l e b o n a p í s a ť rušno sa zabávať. 
N a b l i ž š i e u r č e n i e ( d e t e r m i n o v a n i e ) s l o v e s a d a j ú s a použ i ť o b i d v a 
v a r i a n t y rušne i rušno. T u s a j e d n o z n a č n o s ť v y j a d r e n i a n e n a r ú š a . 

A k o v š a k u k a z u j e n a d p i s Rušne pred voľbami, v a r i a n t y rušne/rušno 
n i e s ú c e l k o m a v ž d y r o v n o c e n n é . K e ď ž e v o f u n k c i i v e t n é h o z á k l a d u 
p r í s l o v k a n e s t o j í p r e d s l o v e s o m , a l e s a v ý z n a m o v o o s a m o s t a t ň u j e a p r i ­
t o m v ý z n a m v e t y s p o u ž i t í m v a r i a n t u rušne n i e j e j e d n o z n a č n ý , t r e b a 
u p l a t n i ť v a r i a n t rušno. P o v i e m e t e d a Pred voľbami je rušno a v n a d ­
p i s e ú s e č n é a p r i t o m z d ô r a z ň u j ú c o n a p í š e m e Rušno pred voľbami. 

U k a z u j e s a , že v a r i a n t y rušne/rušno m o ž n o a k o r o v n o c e n n é p o u ž í v a ť 
i b a vo f u n k c i i p r í s l o v k o v é h o u r č e n i a ; n a p r o t i t o m u v o f u n k c i i v e t n é h o 
z á k l a d u — a t o i p r e t o , a b y s m e v y l ú č i l i a s o c i á c i u s p o d s t . m e n o m 
rušne — p o u ž í v a m e l e n p o d o b u rušno: Rušno pred voľbami. P r í s l o v k u 
rušno v t o m t o p o s t a v e n í m o ž n o p r i r a d i ť k u s l o v á m , k t o r é m á v a j ú i f u n k ­
c i u p o d s t a t n é h o m e n a , a k o sú ticho, sucho, vlhko, mokro ( p ó r o v . Ticho 
pred voľbami a Rušno pred voľbami)-

b ) D v o j e č i ž i e m , t r o j e š i a t . — T v a r y dvojo, trojo s m e 
č í t a l i v t ý c h t o v e t á c h : Ak teda nemáte na zimu aspoň dvojo čižiem... 
[ b u d e t e m a ť ť a ž k o s t i s n e p o h o t o v o u „ r ý c h l o o p r a v o u " ] . — Sukňa je 
2 toľkej látky, že by stačila na trojo dlhých šiat. V u v e d e n ý c h p r í p a -



d o c h s a s t r e t á v a m e s ( n e s p r á v n y m ) t v a r o m k o l e k t í v n y c h ( s k u p i n o ­
v ý c h ) č í s l o v i e k , k t o r ý v z n i k o l a n a l o g i c k y p o d ľ a s p r á v n y c h p o d ô b štvo­
ro, pätoro. 

S k u p i n o v é č í s l o v k y jedny, dvoje, troje, štvoro, pätoro... p o u ž í v a m e 
p r i p o m n o ž n ý c h p o d s t a t n ý c h m e n á c h n a v y j a d r e n i e p o č t u , t e d a vo f u n k ­
c i i z á k l a d n ý c h č í s l o v i e k , n a p r . jedny nohavice ( p ó r o v , jedna sukňa/, 
dvoje nohavíc ( p ó r o v , dve sukne), troje šiat ( p ó r o v , tri šaty). Z á k l a d ­
n ý m č í s l o v k á m jeden (jedna, jedno j , dva (dvaja, dve), tri (traja) p r i 
p o m n o ž n ý c h a s k u p i n o v ý c h p o d s t a t n ý c h m e n á c h z o d p o v e d a j ú s k u p i ­
n o v é č í s l o v k y jedny nohavice (zápalky), dvoje čižiem (zápaliek), troje 

šiat (zápaliek). 
T v a r y dvojo, trojo — a k o s m e i c h u v i e d l i v s p o j e n i a c h dvojo čižiem, 

trojo šiat — p l a t n á g r a m a t i c k á n o r m a n e p r i p ú š ť a ( s ú t o n á r e č o v é p o ­
d o b y ) . V s l o v e n s k ý c h g r a m a t i k á c h a p o d ľ a n i c h a n i v s l o v n í k o c h 
a p l a t n ý c h P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u d v o j t v a r dvoje/dvojo, 
troje/trojo n e n á j d e m e . K t o p o d ľ a s p r á v n y c h p o d ô b štvoro, pätoro p o ­
v i e a l e b o n a p í š e dvojo, trojo, u r o b í c h y b u ; k o r e k t o r i b y m u j u m a l i 
o p r a v i ť . 

O b r a z n e a n á z n a k o v o n a š u d v o j d i e l n u g r a m a t i c k ú ú v a h u z a k o n č í m e 
t a k ý m t o z i s t e n í m : A u t o r n a d p i s u Rušne pred voľbami m á a k ú - t a k ú vý ­
h o v o r k u , n o t e n , k t o n e o p r a v i l t v a r y dvojo, trojo n a dvoje, troje, s a v y ­
h o v á r a ť n e m ô ž e . 

P r i d á v a m e z o v š e o b e c ň u j ú c e u p o z o r n e n i e : T v a r o v é v a r i a n t y s l o v n e ­
m á v a j ú r o v n a k ú f u n k c i u . — A n a l o g i c k é ú p r a v y t v a r o v s ú č a s t o n e ­
s p r á v n e . 

G. Horák 

O pomenovaní topelec 
V p ô v o d n e j r o z p r á v k o v e j h r e J . Š t i a v n i c k é h o Čarodejná valaška, 

k t o r ú v y s i e l a l Č e s k o s l o v e n s k ý r o z h l a s v n e d e ľ n o m v y s i e l a n í p r e d e t i 
( v d e c e m b r i 1 9 7 9 ) , j e d n o u z p o s t á v h r y j e Topelec. 

Topelec j e v t e x t e r o z p r á v k y c h a r a k t e r i z o v a n ý t ý m , ž e po ň o m o s t á ­
v a m o k r á m l á k a , l e b o „ k a ž d á j e h o s t ú p a j j e p o z n a č e n á m o k r o t o u " , v á b i 
ľudí k v o d e a t a m i c h t o p í , v y c h á d z a l e n v n o c i , i n á č č u š í p o d b r e h o m . 
K e ď z í s k a č a r o d e j n ú v a l a š k u , u t o p í n a j k r a j š i u d i e v k u z d e d i n y . V a l a š ­
k u m u v e z m ú , a b y „ z a v a l a š k o u n e m o h o l z v á b i ť p o d vodu c e l é d e d i n y " . 
Z t e j t o k r á t k e j c h a r a k t e r i s t i k y v y b r a t e j z t e x t u r o z p r á v k o v e j h r y de t i 
u r č i t e p o c h o p i l i , ž e i d e o v o d n í k a . 

N a v ý z n a m s l o v a topelec s m e s a i n f o r m o v a l i u v i a c e r ý c h p o u ž í v a ­
t e ľ o v s ú č a s n é h o s p i s o v n é h o j a z y k a a z i s t i l i s m e , ž e v ä č š i n a o p ý t a n ý c h 
s l o v o topelec ( b e z k o n t e x t u ) v ô b e c n e p o z n á , p r í p a d n e t o t o s l o v o n i k d y 



n e p o č u l a . N a d r u h e j s t r a n e p o p r i v ý z n a m e „ v o d n í k " n i e k t o r í z o p ý ­
t a n ý c h p r i p i s o v a l i s l o v u topelec v ý z n a m „ u t o p e n ý č l o v e k " . S l o v o to-
pelec n á s p r e t o z a u j a l o n a j m ä z v ý z n a m o v e j , a l e a j zo s l o v o t v o r n e j 
s t r á n k y . A n i e n a k o n i e c a j p r e t o , ž e t o t o p e k n é s l o v o o ž i v i l o s l o v n ú 
z á s o b u r o z p r á v k o v e j h r y a t ý m a j s l o v n ú z á s o b u n a š i c h de t í . 

V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( I V , 1 9 6 4 , s. 5 4 8 ) j e s l o v o topelec 
( 2 . p. j e d . č . -ľca) z a z n a č e n é a k o p o d s t a t n é m e n o m u ž s k é h o roidu 
a h o d n o t í s a a k o n á r e č o v é s l o v o s d v o m a v ý z n a m a m i : 1. rozpr. „ v o d n í k " , 
2. „ u t o p e n ý a l . t o p i a c i s a č l o v e k , u t o p e n e c " . P r e c h y ľ o v a n í m u t v o r e n é 
p o d s t a t n é m e n o topelica m á p o d ľ a S S J l e n j e d e n v ý z n a m : „ u t o p e n á 
a l e b o t o p i a c a s a ž e n a " . P o d s t a t n é m e n o s t r e d n é h o r o d u topeľča ( 2 . p . 
-aťa, m n . č . -atál-ence] m á o p ä ť dva v ý z n a m y : 1. rozvr. . . m l á ď a v o d ­
n í k a " , 2. zried. „ u t o p e n é d i e ť a " . 

D o k l a d y n a s l o v o topelec v k a r t o t é k a c h J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ. 
Š t ú r a S A V ( n i e k t o r é z n i c h sú u v e d e n é v S S J ) sú d v o j a k é h o d ruhu . 
J e d n a k i d e o n á r e č o v é t e x t y v k a r t o t é k e S l o v n í k a s l o v e n s k ý c h n á r e č í , 
a t o z d v o c h o b l a s t i : z O r a v y a z v ý c h o d n é h o S l o v e n s k a . S l o v o topelec 

s a c h á p e a k o s y n o n y m u m s l o v a vodník a j e d n a k a k o „ u t o p e n e c , u t o ­
p e n ý č l o v e k , k t o r é h o v y t i a h l i m ŕ t v e h o z v o d y " . T o p e l e c s a v r o z o r á ­
v a n í ľudí ( z á p i s y sú z 5 0 . , 6 0 . a 7 0 . r o k o v ) u v á d z a v t ý c h t o s ú v i s ­
l o s t i a c h : s e d í p r i m l y n e n a k a m e n i , j e t o z e l e n v c h l a p , s t r a š í ľudí , 
s t a r í ľ u d i a v e r i l i v t o p e ľ c o v . 

D r u h ý t y p d o k l a d o v j e z u m e l e c k e j l i t e r a t ú r y , k d e s a už v v u ž l v a 
í u n k č n e . Z a c h y t e n é d o k l a d y s ú n a j m ä zo 4 0 . a 5 0 . r o k o v . N a j v i a c do­
k l a d o v v s l o v n í k o v e j k a r t o t é k e ú s t a v u j e o d M. U r b a n a . N a p r . Nehybný, 
mocný pripomínal topeľca, striehnúceho na chvíľu, kedy sa vynoril 
z rozbúreného jazera. ( Z h a s n u t é s v e t l á ) — Poschodili jej ( O ľ g e ) n a 

um nekonečné večery, keď ako topelec lovila každý zvuk. ( V o s í d ­
l a c h ) — Toľkoto našli v jeho plátenom bielom kabáte, ktorý stačil od­
hodiť na breh, keď skočil za topeľcom. (H . Z e l i n o v á ) — Tá topelica 
od Jericha takto zdýmala, keď ju vysadil na breh. ( P . O. H v i e z d o s l a v ) 

S l o v o topelec j e z a c h y t e n é a j v s t a r š í c h s l o v n í k o c h . K. a M. K ä l a -
l o v c i ( 1 9 2 3 , s. 7 1 8 ) z a s y n o n y m u m s l o v a topelec p o k l a d a j ú s l o v o vod­
ník, vodný tatko, i n ý v ý z n a m n e u v á d z a j ú . P o d o b n e P. T v r d ý ( 1 9 3 1 , 
s . 5 3 2 ) u v á d z a s l o v o topelec a k o s y n o n y m n é s p o m e n o v a n í m vodník. 

S l o v o topelec s m e n a š l i n a p r í k l a d a j v s l o v n í k u p o ľ š t i n y ( 1 9 6 9 , . 
s. 8 3 1 ) ; topielec s a v y s v e t ľ u j e a k o t e l o č l o v e k a , k t o r ý s a u t o p i l . V č e s ­
k o m a r u s k o m s l o v n í k u s m e t o t o p o m e n o v a n i e n e n a š l i . 

Zo s l o v o t v o r n é h o h ľ a d i s k a p a t r í s l o v o topelec do t y p u n á z v o v o s ô b 
t v o r e n ý c h p r í p o n o u -ec o d p r í d a v n ý c h m i e n n a -lý, p ô v o d n e p r í č a s t í 
( H o r e c k ý , 1 9 7 1 , s. 9 6 ) . Do t o h t o t y p u p a t r i a a j d n e s ž i v é p o d s t a t n é 
m e n á a k o povstalec, vytrvalec, umelec, zbabelec a i. O s l o v e topelec 
J . H o r e c k ý p í š e , ž e m á n e p r a v i d e l n ú š t r u k t ú r u . M o ž n o p r i p o m e n ú ť , ž e 



R e t r o g r á d n y s l o v n í k s l o v e n č i n y ( M i s t r í k , 1 9 7 6 , s. 2 2 5 ) u v á d z a c e l ý r a d 
n á z v o v o s ô b u v e d e n é h o t y p u z a k o n č e n ý c h n a -lec, n a p r . nedbalec, trú-
falec, zaostalec, nedospelec, zblúdilec, umrlec a tď . 

Z u v e d e n é h o n a z á v e r : S l o v o topelec m á d v a v ý z n a m y , a k o i c h u v á ­
d z a S S J : „ v o d n í k " a „ u t o p e n ý č l o v e k " . Zo s l o v o t v o r n é h o h ľ a d i s k a p a t r í 
do d n e š n é h o t y p u p o m e n o v a n í o s ô b s o z a k o n č e n í m n a -lec, a l e s n e ­
p r a v i d e l n o u š t r u k t ú r o u . P r e s v o j ú z e m n e o b m e d z e n ý v ý s k y t s a h o d n o t í 
v S S J a k o n á r e č o v é s l o v o , a l e c e z u m e l e c k ý t e x t s a d o s t á v a do c e l o ­
n á r o d n é h o p o v e d o m i a , p r e t o h o m o ž n o h o d n o t i ť s k ô r a k o z r i e d k a v é 
s p i s o v n é s l o v o . 

P o u ž i t é p o m e n o v a n i e topelec v r o z p r á v k o v e j h r e J . Š t i a v n i c k é h o 
b o l o s p r á v n e a n a v y š e o ž i v i l o n i e l e n t e x t h r y , a l e a j j e d n o p o m e n o ­
v a n i e zo „ z a b u d n u t e j " s l o v n e j z á s o b y . 

E. Bajzíková 
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Výslovnosť a písanie mena Sapfo a zložka ph 
M e n o p r v e j g r é c k e j p o e t k y Sapfo s a n i e k e d y n e s p r á v n e v y s l o v u j e 

a k o safo. J e o t á z k a , a k o m o h l a t a k á t o v ý s l o v n o s ť v z n i k n ú ť a p r e č o 
j e n e s p r á v n a . 

V m e n e Sapfo j e s k u p i n a s p o l u h l á s o k pf, k t o r á j e v s l o v e n č i n e 
n e z v y č a j n á ( v y s k y t u j e s a n a p r . v c i t o s l o v c i a c h pfuj, pfí). V c u d z í c h 
s l o v á c h n i e k e d y p í s m e n o p s p o l u s p í s m e n o m h t v o r í z l o ž k u , k t o r á 
s a v y s l o v u j e a k o h l á s k a / . K e ď s a s l o v á so z l o ž k o u ph p o u ž i j ú v s l o ­
v e n s k o m t e x t e , p í š u s a p ô v o d n ý m p r a v o p i s o m . I d e o z e m e p i s n é n á z v y , 
o s o b n é m e n á , n á z v y p o d n i k o v , s k r a t k y a i., n a p r . Philadelphia, Phoe-
níx, Philippeville, Phílipstown, Ch. L. Philippe, J. Macpherson, F. A. D. 
Philidor, Sophia (Lorenováj, Supraphon, Philips, PhDr., PhMr. Aj 
s t a r š i e p o g r é č t e n é m e n á s l o v e n s k ý c h n o s i t e ľ o v s a p í š u s o z l o ž k o u ph, 
n a p r . Orphanides, Raphanides, Philadelphy, Philippi. V á z i j s k ý c h z e -



m e p i s n ý c h n á z v o c h s a s p o j e n i e ph ( p í s a n é a j pchj č í t a a k o p r í d y -
c h o v é p (ph), n a p r . Phnompenh ( č í t . phnompefí). 

Z l o ž k o u ph s a z a p i s u j ú v l a t i n č i n e m e n á g r é c k e h o p ô v o d u , v k t o ­
r ý c h j e h l á s k a / . N a p r . philosophia, Phoebus ( g r é c . Foibos] a pďd. 
Aj d n e s s a t a k t o z a p i s u j ú s l o v á g r é c k e h o p ô v o d u n a p r . vo f r a n c ú z ­
š t i n e , n e m č i n e , a n g l i č t i n e . N a p r o t i t o m u v p ô v o d n ý c h l a t i n s k ý c h s l o ­
v á c h s a p í š e v l a t i n č i n e / . N a p r . finiš, Flóra. 

V s l o v e n s k o m t e x t e ( n a j m ä v p r e k l a d o c h ) s a n i e k e d y p r i p í s a n í 
s t a r o v e k ý c h v l a s t n ý c h m i e n a l e b o r e á l i í p r e j a v u j e c u d z í ( z á p a d o e u ­
r ó p s k y ) v p l y v . N a p r . v k n i h e E . L u d w i g a K l e o p a t r a ( p r e k l a d z n e m ­
č i n y , B r a t i s l a v a 1 9 7 5 ) s a p í š e Paphlagonia ( s . 1 8 9 ) , Phrygia ( s . 1 1 5 ) , 
Memphis ( s . 1 6 ) , Phaidon ( s . 2 1 9 ] n a m i e s t o Paflagónia, Frýgia, Mem-
fis, Faidon; v S l o v n í k u c u d z í c h s l o v L. D r o b a a k o l . ( B r a t i s l a v a 1 9 5 3 ) 
s a u v á d z a s l o v o phyla ( s . 7 8 1 , s p r á v , fýla) vo v ý z n a m e k u l t o v ý r o d o v ý 
z v ä z , č l e n e n i e s t a r o g r é c k e h o k m e ň a . No t a k á t o f o r m a p í s a n i a h l á s k y 
/ s a o b j a v u j e a j v p ô v o d n o m s l o v e n s k o m t e x t e . V K u l t ú r e s l o v a ( r o č . 
2, 1 9 6 8 , s. 3 5 6 ] s a p o u k a z u j e n a n e s p r á v n e p í s a n i e g r é c k y c h n á z v o v , 
n a p r . kráľ Iphitos ( s p r á v . Ifitos), rieka Alpheíos ( s p r á v . Alfeios). 

Aj v m e n e Sapfo s a v l a t i n s k e j t r a n s k r i p c i i z a p i s u j e / z l o ž k o u ph, 
l e n ž e p z p r v e j s l a b i k y p r e d t o u t o z l o ž k o u o s t á v a a d o s t a n ú s a 
k s e b e dve p : Sappho. N i e k e d y s a o m y l o m j e d n o p v y n e c h á v a , p í s a n i e 
s a z j e d n o d u š u j e ( i d e o p o d o b n ý j a v , a k o j e v o v ý s l o v n o s t i h a p l o l ó g i a , 
t. j . v y n e c h á v a m e j e d n e j z d v o c h z a s e b o u i d ú c i c h r o v n a k ý c h s l a b í k , 
r e s p . h l á s o k ) a p í š e s a l e n Sapho ( n a p r . v s p o m í n a n e j k n i h e K l e o ­
p a t r a , s. 1 4 6 ) a t o t o s a p o t o m v y s l o v í a k o safo. T o j e n e s p r á v n a v ý ­
s l o v n o s ť . S p r á v n e s a t o t o m e n o v y s l o v u j e , a k o z n á š h o v ý k l a d u v y ­
p l ý v a , sapfo. 

P o z r i m e s a e š t e , a k o s a t o t o m e n o p í š e . O p r o t i p ô v o d n é m u d l h é m u 
ó ( g r é c . Sapfó) s a v s l o v e n č i n e u s t á l i l a p o d o b a s k r á t k y m o: Sapfo. 
Z m e n a d ĺ ž k y j e a j v i n ý c h m e n á c h g r é c k e h o p ô v o d u . N a p r . v g r é č t i n e 
s a p í š e Démosthenés, Sókratés, v s l o v e n č i n e s a z a v i e d l o p í s a n i e De-
mostenes, Sokrates. 

Z u v e d e n é h o v y p l ý v a , že v š e t k y p r í s l u š n é s t a r o v e k é g r é c k e v l a s t n é 
m e n á ( z e m e p i s n é a o s o b n é ] t r e b a v s l o v e n s k o m t e x t e p í s a ť s p í s m e ­
n o m / — n a r o z d i e l od z á p a d o e u r ó p s k y c h j a z y k o v , k d e s a z a c h o ­
v á v a z l o ž k a ph. V ý n i m k u t v o r i a p ô v o d n é g r é c k e m e n á z o s t a r o r í m ­
s k e h o k u l t ú r n e h o p r o s t r e d i a , k t o r é p o n e c h á v a m e v l a t i n s k e j p r a v o ­
p i s n e j p o d o b e . N a p r . Phaedrus, Phocas, Philargirius. J e t o v s ú l a d e 
s c e l k o v o u u n á s p l a t n o u t e n d e n c i o u p í s a ť v l a s t n é m e n á p ô v o d n ý m 
p r a v o p i s o m ( p ó r o v . n a p r . Caesar). N o v o v e k é z e m e p i s n é a o s o b n é n á ­
z v y z o z á p a d o e u r ó p s k e h o ; j a z y k o v é h o p r o s t r e d i a ( v t o m a j s e v e r o ­
a m e r i c k é ) , n i e k t o r é s k r a t k y a pod . s a p í š u s o z l o ž k o u ph. 

K. Palkovič 



SPRÁVY A POSUDKY 

Osožná kartografická publikácia 
V súčasnom období veľkého rozmachu as t romómie a na jmä kozmonaut iky 

dostavajú sa názvy mimozemských objektov čoraz viac do vedomia š i rokej 
vere jnos t i , a to prost redníctvom odborných č lánkov, a l e predovšetkým po­
pular izačných príspevkov v hromadných oznamovacích prostr iedkoch. Pri 
ich s ledovaní s m e si všimli nejednotnosť v používaní n i ek to rých domácich, 
s lovenských podôb tých to názvov. Pre to pokladáme za uži točné, hoci s od­
stupom času, upozorniť na veľmi osožnú publikáciu, k tore j cieľom j e práve 
stabil izovať používanie názvov mimozemských objektov. 

Publ ikácia vyšla v edícii Kar togra f ické informácie , ktorú vydáva Sloven­
ský úrad geodézie a ka r togra f ie v Bra t i s lave , e š t e r. 1976 ako 7. zväzok, a to 
'pod názvom Zoznam vžitých slovenských názvov mimozemských objektov. 
Spracova la ho f i lo logička Marta Hajč íková za odbornej spolupráce RNDr. 
J . Š toh la , C S c , a PhDr. L. Dvonča, C S c , a prerokovala ho Názvoslovná ko­
mis ia pri SÚGK. Názvy uvedené v t e j to publikáci i majú byť záväzné pre všet­
kých používateľov spisovnej s lovenčiny. 

Cieľom publ ikác ie j e , akoi sa v úvode poznamenáva, us tá len ie sp rávneho 
písania vžitých s lovenských názvov mimozemských objektov podľa pravo­
pisných a g rama t i ckých zásad spisovnej s lovenčiny. 

Popri l a t inských názvoch, k toré sa oddávna pri pomenúvaní mimozem­
ských objektov používali a k toré podľa uznesenia Medzinárodnej as t rono-
micklej únii© plat ia aj dnes ako* of ic iá lne , utvorili sa v priebehu his tor ic­
kého vývinu aj v jednot l ivých národných j azykoch domáce názvy niekto­
rých významnejš ích mimozemských objektov, na jmä súhvezdí a p lanét s l neč ­
ne j sústavy, n iekoľkých známejš ích hviezd a komét , ako aj väčš ích útvarov 
na Mesiaci . Tak j e to aj v s lovenč ine . 

Zoznam názvov mimozemských objektov má dve čast i . V prvej sú podľa 
vecného* usporiadania názvy S lnečne j sústavy ( I ) , zah ŕňa júce pomenovania 
S lnka , p lanét a mes iacov p lané t s l n e č n e j sústavy; ďalej sú tu názvy objektov 
mimo s lnečne j sústavy ( I I ) , zahŕňa júce pomenovania súhvezdí, hviezdokôp, 
hviezd, hmlovín, ga laxi í a komét ; napokon sa zaznačujú názvy útvarov na 
povrchu Mesiaca ( I I I ) , a k o sú m e s a č n é moria, j aze rá , močiare , zálivy, po­
horia, vrchy a zlomy, doliny, brázdy, k rá te ry a n iek toré iné útvary na 
Mesiaci , napr. oceán Búrok, more Dažďov, záliv Rosy, Vežové vrchy, dolina 
Älp, Herkulov a Laplaceov mys, planina Zostupu, základňa Pokoja. 

V rámci jednot l ivých skupín sú názvy usporiadané abecedne . Názvy s a 
uvádzajú v dvoch s t ĺpcoch , pr ičom ma ľavej s t r ane sú s lovenské názvy, na 
pravej s t r ane im zodpovedajúce záväzné la t inské názvy (pri kométach 
a hmlovinách sa uvádzajú iba s lovenské názvy) . Pri p lané tach s lnečne j 
sústavy a pri m e s a č n ý c h k rá te roch sa zaznamenávajú iba íl© názvy, k torých 
s lovenské znenie j e odlišné od of ic iá lne j l a t inske j podoby. 

Druhou časťou publ ikácie j e abecedný zoznam vše tkých použitých, t, j . 



s lovenských a] l a t inských názvov. Lat inské názvy nie sú vy t l ačené hneď 
s k r a j a , a le so zarážkou a návodom pozri odkazujú na pr ís lušný s lovenský 
názov, napr. Algieba, pozri Levia hriva. Pri s lovenských názvoch sú ich la­
t inské ekvivalenty uvedené v zátvorke: Baadeho dolina (Vallis Baade), Býk 
(Taurus). Ak sa daktorý s lovenský názov v súčasnost i prestal používať a na­
hrádza sa iným, domácim či cudzím názvom, v zozname sa uvádza podobne 
a k o la t inské názvy a poukazom správne odkazuje na príslušný záväzný ná­
zov, napr. Kosy, správne Orión, Voziar, správne Povozník. Ako samosta tná 
hes lové položky sú v zozname zahrnuté aj názvy č ias tkových útvarov, napr. 
v súhvezdí Had sa osobi tne pomenúvajú j e h o čas t i : Hlava Hada, Chvost Hada. 

Okrem záväzných názvov obsahuje abecedný zoznam aj základné informá­
c i e o pomenúvaných útvaroch, ak nie sú súčasťou názvu, napr. Arktúr f Arr-
turusj, hv., Býk (Taurus), súhv., Altaj (Rupes Altai), zlom. Názvy útvarov 
na povrchu Mesiaca sú vpravo 1 označené skra tkou MES. 

Ojedinelé sa uvádzajú aj s t a r š i e zaužívané názvy; v príslušnom vecnom 
zaradení sa na ne poukazuje skra tkou ľud., hoci vhodnejš ie by bolo iné ozna­
čen ie , napr. Venuša (ľud. Zornička i Večernica), Algol (ľud. Démon púšte I: 
y abecednej čas t i sú t ieto názvy vy t l ačené so zarážkou a odkazuje s a pri 
n ich na príslušný of ic iá lny názov. Pri l a t inských názvoch jednot l ivých 
bviezd sa poukazuje aj na ich zaradenie v rámci pr í s lušného súhvezdia: 
slov. Arktúr — lat. Arcturus (v súhv. Pastiera), slov. Polárka — lat. Polaris 
(v súhv. Malého voza). 

Zoznamom vžitých s lovenských názvov mimozemských objektov sa nam 
dos ta la do rúk veľmi potrebná a prehľadná prak t ická pr í ručka, k torá by 
nemala chýbať na s to le ani jedného pracovníka zaobera júceho sa proble-
t lkou as t ronómie a kozmonaut iky, a l e ani na s tole novinára píšuceho správy 
a repor táže o nových úspechoch a skúsenos t iach pri dobývaní vesmíru. 

M. Majtánová 

Dobrá konverzačná príručka 
(V. B e n d o v á , J . J a n e š o v á , L. P r o i k o p o v á : Pr í ručka s lovensko-ne-
meckiej konverzác ie . Brat is lava, S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 1979. 
272 s.) 

S us tav ične vzrastajúcim cudzineckým ruchom ras t ie aj potreba rých leho 
a nekompl ikovaného dorozumenia sa cudzinca v te j -ktorej k ra j ine . Sa turova l 
túto nal iehavú potrebu si kladú za cieľ konverzačné pr í ručky rozl ičnéno 
druhu., Jednej z n ich c h c e m e venovať pozornosť v naše j poznámke. 

Príručka slovensko-nemeckej konverzácie patr í medzí š tandardné konver­
začné príručky. V zásade sa ni jako nelíši od iných príručiek tohto zamera­
nia. Ide v nej o to, aby sa cudzinec — v našom prípade S lovák v nemecKom 
jazykovom prostredí — ľahšie jazykovo orientoval v na j roz l i čne j š ích situá­
c iách , od pozdravov a želaní cez bežnú konverzáciu v obchodoch, ma tmu , 
v úradoch, u lekára , v opravovniach, na športových podujat iach ap. až po 
pobyt v pr iemyse lných a poľnohospodárskych podnikoch. Keďže autori pred­
pokladajú u používateľov pr í ručky — ako sa to vraví v úvode — isté pozna­



n ie základov n e m e c k é h o jazyka , neobsahuje pr í ručka g r ama t i cké cvičenia , 
a le iba l ex iká lny mater iá l . Okrem toho* sa podávajú k rá tke informácie o ne­
m e c k e j výslovnosti . 

Knižka obsahuje 14 kapi to l : každá z nich j e označená nadpisom, čím sa 
urýchľuje hľadanie potrebného výrazu alebo spojenia . Za klad pr í ručky po­
k ladáme aj to*, že za každou kapi tolou j e abecedne usporiadaný s lovníkový 
mater iá l pr ís lušného vecného okruhu. To umožňuje používateľovi samos ta tne 
tvoriť ďalš ie spojenia a vety. Správne j e aj upozornenie v úvode, že pr í ručka 
n i jako nemôže nahrádzať to, č o treba hľadať v učebn ic iach nemčiny , resp. 
v odborných s lovníkoch. 

Pokiaľ ide o n e m e c k é ekvivalenty s lovenských pomenovaní a spojen í , t re­
ba konštatovať, že zostavovatel ia pr í ručky t ieto pomenovania i spo jen ia dobre 
a rovnocenne preložili . Nestret l i sme sa s n i jakými podstatnými nenálež i -
tosťami, na ktoré by bolo t reba osobi tne upozorniť. Aj zo s lovakis t i ckého 
hľadiska j e ce lková jazyková úroveň pr í ručky sol ídna, a to i napr iek tomu, 
že j e to* úprava česke j predlohy. Nenašli sme v nej t aké prípady, v k torých 
by sa bol dal p rek lada teľ ovplyvniť konš t rukc iami východiskového jazyka , 
čo sa pri prekladoch z češ t iny stáva veľmi často*. No istým jazykovým nemá-
leži tost iam, najmä lex iká lnym a pravopisným, sa prek lada te l ia predsa len 
nevyhli . Niektoré z nich tu te raz pr ipomenieme. Popri pomenovaní diaľnica 
( s . 8 ) v spisovnej s lovenč ine používame čas t e j š i e in te rnac ioná lne pomeno­
vanie autostráda. Nemecké podstatné meno Uberfiihrung v spojení Uber-
jiihrung fiir Fussgänger ( s . 9) odporúčame prekladať nie ako nadjazd (pre 
chodcov), lež ako nadchod f pre chodcov). Poznamenávame*, že pomenovanie 
Unterjuhrung sa v pr í ručke prekladá ná lež i t é a k o podchod. V nadpise ka ­
pitoly sa pomenovanie Griisse ( s . 10) prekladá ekvivalentom pozdravenia; 
tu j e na mieste ekvivalent pozdravy. Keďže však v pr ís lušnej kapi to le sa 
okrem pozdravov typu Dobrý deň zachytávajú aj že lania typu Šťastnú cestu!, 
Všetko dobré!, mohlo* sa do nadpisu pridať aj pomenovanie želania. Nie 
ce lkom vyhovujúco sa v pr í ručke pracuje so* synonymami. Napr. nemecké 
spo jen ie Was wiinschen Sie? ( s . 18) sa prekladá ( správne) ekvivalentom 
Čo si prajete? Nazdávame sa však, že by tu bolo bývalo pr imerané použiť 
aj synonymné slovo želať si, teda Čo si želáte? V spojení To je drzosť (pre­
klad n e m e c k é h o Das ist eine Frechheit, s. 21) by sme odporúčali použiť 
namies to pomenovania drzosť podstatné meno bezočivosť, teda To je bezoči­
vosť. Výhrady máme aj voči použitiu s lovesa napiť sa v spojení Napime sa 
ako ekvivalentu za menecké Lasst uns trinken ( s . 2 9 ) . V tomto prípade treba 
s loveso napiť sa nahradiť s lovesom vypiť si; ná leži tý ekvivalent bude teda: 
vypime si. V spojení Kedy začína školský rok? (s. 93 ) sa nesprávne* používa 
nezvra tné bezpredmetové s loveso začínať. Keďže ide o chybu, k torá sa ča s to 
vyskytuje aj v iných textoch, upozorňujeme znova, že bezpredmetové s lovesá 
typu začínať/začať a končiť/skončiť sú v spisovnej s lovenčine vždy zvratné; 
správne malo byť: Kedy sa začína školský rok? Na otázku Kedy sa vrátite? 
'sa v pr í ručke odpovedá Asi za štrnásť dní [s . 1 0 3 ) ; ná lež i té má byť Asi 
o štrnásť dní. 

Medzi pravopisné nenáleži tos t i , k toré sme v p r í ručke našl i , patr í napr. 
písanie pr ídavného mena nový v spojen iach Šťastný Nový rok!, Všetko naj­
lepšie v Novom roku!, Veľa úspechov do Nového roku! [s. 2 5 ) . Už na mno-



hých mies tach sa poukazovalo, že prídavné m e n o nový s veľkým zač ia točným 
písmenom j e na mies te iba v pomenovaní prvého dňa v roku — 1. j anuá ra —, 
ktorý býva sv ia tkom: Nový rok ( tu ide o vlas tné m e n o ) . Ak n iekomu želáme 
zdravie, šťast ie a lebo úspechy v nas táva júcom roku, za i s te n e m á m e na pa­
mät i iba prvý deň tohto roku, lež ce lý daný rok. A práve pre to t reba v spo­
j e n i a c h Šťastný nový rokt, Všetko najlepšie v novom roku!, Veľa úspechov 
do nového roku? písať prídavné meno nový s malým zač ia točným písmenomi.. 
Nie ce lkom domyslené s a nám vidí sk racovan ie s lova rada v pr ípade Som 
rádj-a, že vás opäí vidím ( s . 2 9 ) . P r imerane j š i e by tu bolo s lovo rada vy-
'písať c e l é , aby si tvar -a dakto nevysvetľoval ako ráda, č o j e v spisovnej 
s lovenč ine prirodzene chybné. 

Na záver znova konš ta tu jeme, že Príručka slovensko-nemeckej konverzá­
cie j e jazykovo so l ídna publikácia . Naše poznámky ni jako nechcú znižovať 
j e j hodnotu; mieni l i s m e nimi pomôcť autorom pri prípadnom ďallšom vydaní 
publ ikácie . 

Š. Michalus 

Život treba chrániť 
V S lovenskom pedagogickom naklada teľs tve v Knižnici priateľov pedago­

g i c k e j l i teratúry vyšla v r. 1978 zauj ímavá publ ikácia Život treba chránit, 
ktore j autorom j e doc. RNDr.: Š te fan Paulov, CSc . Autor sa v útlej kn ižke 
(84 s t r án a 8 s trán farebnej pr í lohy) zaoberá problémami životného pro­
s t redia , jeho< o c h r a n y a tvorby, a ako sám v úvode píše, publ ikáciou chce l 
dať „učiteľom, rodičom, ale aj š i rokej verejnost i aspoň zák ladné námety 
pre pedagogickú a výchovnú prácu". Vhodnou formou sa usi loval „vzbudiť 
záujem o- a larmujúce zmeny v našom životnom prostredí a hľadať pozit ívne 
východiská" . Kniha Život treba chrániť nás upútala n ie len svojím aktuálnym 
obsahom, a l e aj jazykovou s t ránkou; venujeme j e j preto pozornosť. 

Autorovi sa podari lo pr imeranou formou oboznámiť š i rokú verejnosť s dô­
leži tými otázkami životného prostredia a zvolil si na to vhodné jazykové 
prostr iedky. Jeho individuálny štýl sa vyznačuje čas tým používaním jedno­
duchých viet, napr.: Fluoridové exhaláty nie sú rovnako toxické pre všetky 
živočíšne organizmy. V ohrozených oblastiach je najviac postihnutý hovädzí 
dobytok, ovce, kozy, menej kone a ošípané. Hydina je proti nim pomerne 
odolná. Na tieto exhaláty sú citlivé aj mnohé stavovce a bezstavovce žijúce 
vo voľnej prírode [s . 1 4 ] , a jednoduchých súvetí: Insekticídy neničia len 
škodlivý hmyz, ale sú nebezpečenstvom aj pre necieľové živočíšne organizmy. 
V nedávnej minulosti človek vyničil veľa živočíšnych druhov, pričom mu vý­
datne pomáhali aj insekticídy. [ 32 ] — Typickým znakom autorovho štýlu j e 
ča s t é používanie zátvoriek, a to n ie len na uvádzanie n iek torých vysvetľujú­
c ich poznámok a lebo dopĺňajúcich údajov sk lada júc ich sa z n iekoľkých slov, 
napr. Istou nádejou na čistenie vôd je progresívne čistenie (chemické aj bio­
logické) [ 2 7 ] , ale aj ce lých viet, napr.: Olovo sa dostáva do mlieka a ohro­
zuje zdravie konzumentov. (Iba vo Švédsku spaľovacie motory uvoľňujú denne 
do biosféry 6—7 ton olova.) [22] Iným znakom autorovho štýlu j e čas té 
uvádzanie kvant i ta t ívnych údajov č í s l i cami , napr.: Jeden strom utvorí za 



deň 180 litrov kyslíka, človek v pokoji (na lôžku) ho však spotrebuje za ten 
istý čas až 360 litrov, pri práci 700—900 litrov. [ 4 1 ] — Kým 1 g vodíka 
poskytne 119,4 J energie, 1 g benzínu iba 46,9 J .. . [ 5 4 ] . 

Skúmanie problémov životného prost redia j e spojené s mnohými vednými 
disc ipl ínami . To sa odráža aj n a bohatom využívaní špec iá lnych termínov 
z roz l ičných vedných odborov, a k o j e fyzika, chémia , biológia, medic ína , 
poľnohospodárstvo, a le aj psychológia , soc io lóg ia a pod., napr.: kancero-
génne látky, noosféra, permeabilita, alergény, jeróny, insekticídy, migrácia, 
rezistentnost, chemizácia, rodenticídy, ultrafialové žiarenie atď. Autor mno­
hé z nich vysvetľuje pr iamo v texte opisom a lebo uvádzaním synonymných 
výrazov. 

,Pri č í t an í publ ikác ie na nás k l adne zapôsobi lo aj využívanie synonym 
v t akých prípadoch, kde by čas té opakovanie toho is tého s lova pôsobilo 
s tereotypne. Uvedieme aspoň jeden príklad: Biosféra podľa UNESCO je multi-
dimenzionálny systém medzívzťahov, ktorý je v ustavičnom pohybe 
(v stave neprestajnej nestability) [ 5 ] . Pravda, nepokladáme za vhodné 
s t r i edan ie synonymných výrazov vtedy, ak j eden č len dvoj ice je príznakový, 
napr. Žiaľ, často sa zdôrazňuje aj nezávadnosť herbicídov. (...) Ne­
škodnosť sa často odôvodňuje tým, ž e . . . [ 4 3 ] . Z dvoj ice synonym ne­
závadnosť — neškodnosť sa mal uprednostniť druhý č len dvojice, teda slovo 
neškodnosť. Podobne z dvojice priemyslový [13 , 3 8 ] — priemyselný [14, 18, 
26 a tď.] sa prihovárame za uprednostňovanie podoby priemyselný, lebo pri 
j e j utvorení s a odvodzovací základ nemení . 

Slovná zásoba sa v posudzovanej publikáci i používa v zhode so súčasnou 
kodif ikáciou, no napr iek tomu sa vyskyt l i jednot l ivost i , k toré n á s pri č í tan í 
vyrušili , a to: prehlásenie (Československej lekárskej spoločnosti) namies to 
vyhlásenie [ 1 9 ] ; závodných (koni) nam. pretekárskych [ 3 4 ] ; (je len výsled­
kom) púhej (zmeny) nam. čírej, prostej ( s lovo púhy s a mohlo z vety aj 
vynechať bez náhrady, zmysel vety by s a tým nenaruš i l ] [ 6 8 ] ; vysporiadať 
sa nam. poradiť si, porátať sa, vyrovnať sa [ 8 0 ] . Predpokladáme, že iba ne­
dopatrením sa v texte vyskytlo* slovo spád v spojení rádioaktívny spád [ 5 4 ] 
n a m i e s t o spad. Nejasné j e použitie slova opomínanie vo ve te Opomínanie 
zvukov s vysokou intenzitou v životnom prostredí mohlo by mať vážne ne­
gatívne dôsledky pre celú živú prírodu, najmä pre človeka [ 6 3 ] . Tu sa s lovo 
opomínanie malo nahradiť vhodnejším výrazom a veta by sa bola m a l a azda 
a j preštyl izovať (napr . Nevenovanie pozornosti zvukom . . .). 

In te rpunkcia v posudzovanej knižke sa používa v zhode s platnou kodi­
f ikác iou! Jednotl ivost i , k toré sme si všimli pri č í taní , možno pripísať na 
kontoi t l ačových chýb, lebo j e ich naozaj veľmi málo. A to je pr í jemné kon­
štatovať, lebo skúsenost i ukazujú, že práve v interpunkci i (na jmä pri písaní 
č i a rky ) sa robí veľa chýb. 

Pri č í tan í posudzovanej knižky nás viac ráz vyrušil pr íznakový slovosled 
zhodného prívlastku za nadradeným podstatným menom, napr. z aspektu 
biologického [ 5 ] , faktory fyzikálne [ 7 ] , faktory chemické [ 4 6 ] , žiarenie 
kozmické [46] atď. Používanie t akého to slovosledu v uvedených prípadoch 
nepok ladáme za odôvodnené. Hoci spisovná s lovenčina nemá pr í sne formu­
lované zásady o s lovoslede, poradie zhodný prívlastok + podsta tné m e n o 
predstavuje jednu z mála slov osie dových poučiek. V tej to súvislosti upo-



zorňujeme eš te , že v spojení v širšom (užšom) slova zmysle [ 6 ] j e dnes 
ná lež i tý s lovosled v širšom (užšom) zmysle slova ( teda najprv nadradené 
podstatné m e n o a potom nezhodný p r ív las tok) . 

Z pravopisných javov chceme upozorniť na to, že zložené prídavné meno 
vedecko-technickij sa v spojení vedecko-technický rozvoj píše so spojovní­
kom, n ie dovedna [61 , 7 5 ) . Neodôvodnene sa veľké zač i a točné písmeno píše 
v týchto' prípadoch: Minamatskú chorobu ( správne minamatskú, s. 1 1 ) , za­
kotvili v Ústave z roku 1960 ( správne v ústave z roku 1960, s. 7 4 ) . / . Celoslo­
venskú konferenciu o životnom prostredí ( správne 7. celoslovenskú kon­
ferenciu, s. 78; pozri Pravidlá s lovenského pravopisu. 11. vyd., s. 4 1 ) . Vy-
nechávaniu opakujúcich sa kvant i ta t ívnych údajov v z ložených s lovách sa 
v tomto č í s l e nášho časopisu v osobitnom príspevku venuje I. Masár ( Jedno-
a viacdňové kurence , s. 9 0 ) . Tu iba pr ipomíname, že posledný č l en radu 
kvant i ta t ívnych údajov sa nepíše so spojovníkom a k tomu oddelene, a k o 
j e to na s. 11: v nano-, piko-, femto, a atto- gramoch, ale sa píše dovedna, 
teda . . . femto- a attogramoch. 

Na záver c h c e m e zdôrazniť, že publ ikácia Život treba chrániť j e z j azy­
kovej s t ránky pripravená s tarost l ivo. Drobné nedosta tky, na k toré s m e tu 
upozornil i a ktoré sme nechce l i obísť pri ce lkovom pozitívnom hodnotení 
publ ikácie , s a pri pr ípadnom druhom vydaní dajú ľahko odstrániť. 

M. Považaj 

SPYTOVALI STE SA 

Listovka. — Z konzul tačného s t rediska Federá lneho minis ters tva národne j 
obrany sa na nás obráti l i s otázkou, či možno súbor vo lných l istov papiera 
(ka r tónu) s textom a lebo fotografiami, u ložených v pevnom obale, pome­
novať názvom listovka. Argumentoval i tým, že sa spomenutá reá l i a nazýva 
tak to v knižnom obchode i v polygrafi i . 

V Slovníku slovenského^ j azyka sa slovo listovka zachytáva akoi odborný 
termín, ale v ce lkom inom význame: ide O' povrchovú vrstvu pôdy, obyča jne 
z lesa, obsahujúcu zot le té l ís t ie. Ako vidieť, v obidvoch prípadoch bolo pri 
pomenúvacom p rocese východiskom podstatné meno list, l enže prvý raz to 
bol l ist papiera, druhý raz l ist zo stromu. 

V ka r to t éke Jazykovedného- ústavu Ľ. Štúra SAV s m e okrem v iacerých do­
kladov na termín listovka v súvislosti s pôdou našl i aj doklady s iným vý­
znamom, napr. doklad z Termino log ického s lovníka kultúry a osvety (Bra ­
t is lava, Obzor 1970, s. 1 5 6 J : tu sa hes lo listovka in terpre tu je ako ,,súbor 
v iacerých plagátov a le tákov na aktuálnu tému". Ďalší doklad j e z Kul túrneho 
života ( 1 9 6 2 ) : Na tom nič nemení fakt, že sú aj deriváty plagátu vo forme 

rôznych násteniek, listoviek a iných interiérových nástenných návestí. Z vy­
menovaných dokladov vidieť, že slovo listovka nie j e ce lkom nového dáta. 
Okrem uvedených prameňov s m e ho našl i aj v Česko-slovenskom slovníku 
(Bra t i s l ava , Veda, vydavateľstvo SAV, 1979, s. 4 3 7 ) . Tu sa s lovo listovka 
uvádza ako j eden z ekvivalentov českého pods ta tného mena psaníčko a rozu­
mie sa ním druh dámskej kabe lky (v tvare l i s tu ) . 



Ani j eden jazyk nemá ce lkom ustálenú a uzavretú slovnú zásobu. Zmeny 
v ne j s a uskutočňujú tvorením nových slov z domácich zdrojov, preberaním 
slov z iných jazykov, ako aj p renášaním významu na zák lade vonkajše j 
podobnosti , čo s a hojne využíva v terminológi i (rebro radiátora), a lebo podľa 
Is tých vnútorných vzťahov (modrá armáda = že lezn ič i a r i ) . V prvom prípade 
hovor íme o metafore, v druhom o metonymii . Nový názov vzniká zvyčajne 
z na l iehavej potreby čo na jvýs t ižne jš ie pomenovať ne jakú novú vec a lebo 
nový jav. Na slove list môžeme názorne ukázať, koľkým pomenovaniam 
poslúžilo za východisko: listový, listár, listáreň, listina, listnatý, listnáč, 
listnatec, listokaz, listovaf, listovitý, listovňa, okvetný list, kapustný list, 
anonymný list, nákladný list, sprievodný list, záručný list, úmrtný list a i. 

Ak sme na zač ia tku povedali , že v Slovníku s lovenského j azyka sa slovom 
listovka označuje povrchová vrstva pôdy obsahujúca zot le té l ís t ie , neznamená 
to, že by sa rovnakým názvom nemohol nazývať aj súbor vo lných l istov pa­
piera (ka r tónu) s textom aleboi fotograf iami, uložených v pevnom obale, 
súbor plagátov či le tákov na danú tému alebo druh dámskej kabe lky . Hoci 
j e vo vše tkých prípadoch názov motivovaný slovom list, ide o roz l ičné l isty, 
o l isty zo s t romu a l isty z papiera . Netreba sa však obávať, že by pre rovnakú 
zvukovú, resp. graf ickú podobu nas ta lo nedorozumenie . Ide tu o veľmi 
Vzdialené významové okruhy, takže z kontextu vždy bude možné vycítiť, 
o ake j l i s tovke j e r eč . 

E. Rísová 

Pustý výmysel? — J . Š. z Hlohovca: ,,V novinách m a zaujal príspevok, kde 
sa vyvracajú isté nepravdivé, ohováračské informácie . Nepravdivosti autor 
odsudzuje s lovami: . . . ide o pusté výmysly. — V spojení pusté výmysly s a 
mi vidí nezvyčajným výraz pustý. U nás by sme povedali bohapusté výmysly. 
Domnievam sa, že slovo pustý v spojení pustý výmysel j e iba výmyslom spo­
mínaného autora novinového článku. Slovo* pustý má predsa iný význam. 
J e moja domnienka sp rávna?" 

Odpoveď: V súčasnej s lovenč ine sa prídavné meno* pustý používa v nie­
koľkých významoch. V Slovníku s lovenského j a zyka (Pec ia r , Š. a kol . ) aj 
v Malom synonymickom slovníku (P i sá rč iková , M. — Michalus, Š . ) sa uvái-
dzajú tieto* významy: 1. prázdny, opustený, napr. pustý dom, 2. prázdny, 
smutný. bezútešný ) otupný, napr . pustý život, 3. prázdny, bezobsažný, planý, 
napr. pusté reči a 4. hrubý, surový, bezočivý, nehorázny, napr pustá lož, 
pustá zrada. V os ta tnom, štvrtom význame sa slovo pustý cha rak te r i zu je 
v Slovníku slovenského* j azyka ako hovorové expresívne. Tento význam 
zrejme vycít i l autor naše j otázky v spojení pusté výmysly, keď sa mu žiada 
nahradiť slovo pustý slovom bohapustý. Obidve slová f pustý vo štvrtom 
•význame a bohapustý) sú naozaj synonymné. Ale keď si c h c e m e jedno 
z nich vybrať a použiť, musíme ich najprv zhodnotiť. 

Slovo* bohapustý by sme upotrebili skôr v ústnom vyjadrení vyplývajúcom 
z veľmi s i lného odmie tavého vzťahu k veci , na ktorú reagujeme. Je to s lovo 
jednovýznamové s mocným záporným ci tovým „nábojom". Už aj svojou po­
dobou j e nápadné, j e to* zložené slovo. Naproti tomu prídavné meno pustý 



svojou podobou nevzbudzuje našu pozornosť, j e viacvýznamové, jeho' synonym-
ný význam so slovom bohapustý j e z re jmý až zo spojenia s podstatným me-
nom, resp. zo š i rš ieho kontextu. V porovnaní so slovom bohapustý sa v i a c 
využíva v p ísaných prejavoch. 

Hojne dokladov na použitie s lova pustý v j eho treťom a štvrtom význame 
(významy sú si dosť b l ízke) sme našl i v ka r to téke Jazykovedného ústavu 
Ľudovíta Štúra SAV. Sú to doklady na jmä z umeleckých , ese j i s t i cko-náuč-
ných a publ ic is t ických textov. Napríklad: .. .na balkón rečník rozkročil saj 
do vetra púšťal pustú reč. ( J . Kos t ra ) — Vo vyšších, vzdelanejších vrstvách 
nebolo vyššieho ideálu, uspokojivého výkladu života, iba pustý nihilizmus, 
beznádejnosť. (E . B. Lukáč ) — ...kam sa pozrú, všade vidia sedliaka — 
robotník im je pustým výmyslom. (A. Matuška) — ...je predmetom pustej, 
bezuzdnej špekulácie. (Pravda z 3. 8. 1952) — ...nafúknuté frázy . . . sú 
pustým podvodom. (Kul túrny život, roc\ XIV, 1959, č. 1/2) — Z týchto prí­
kladov má slovo pustý rovnaké citové zafarbenie a k o slovo bohapustý iba 
v pos ledných dvoch pr íkladoch. 

Na záver: S p o j e n i e pustý výmysel j e v súčasne j spisovnej s lovenč ine 
novšie. V porovnaní so synonymom bohapustý, k toré j e výrazne expres ívne 
a a k o t a k é s a využíva na jv iac v hovorených (ús tnych ) a v hovorových pre­
javoch, s lovo pustý (vo štvrtom význame) sa upotrebúva viac v p ísanej reči 
a zo štýlov, akoi vidieť, na jmä v publ ic is t ickom. Pre to proti spojeniu pusté 
výmysly v novinovom príspevku memožnoi nič namietať. 

V. Belákova 

Kto môže rokovať? — F. K. z Topoľčianok: „Často počúvame informáciu , 
že rokoval okresný výbor i s te j organizác ie a pri jal t aké a onaké uznesenia 
alebo závery. Podľa môjho názoru môžu rokovať iba č lenovia ok resného vý­
boru a tí môžu pri j ímať aj urči té uznesenia a lebo závery. Alebo s a m ý l i m ? " 

Stanovisko pisatelia vychádza z pr ísnej log icke j úvahy, že také činnost i , 
ako sú rokovanie a lebo pr i ja t ie uznesení , sa môžu pripisovať l en živým by­
tos t iam schopným vykonávať také č innost i . Keby bol prirodzený jazyk za­
ložený na t akých to pr ísnych log ických pravidlách, bola by úvaha pisateľa 
úplne na miestei Akoi vieme, prirodzený jazyk n ie j e log ický sys tém a tobôž 
n i e ma tema t i cký systém, pre to ho nemožno' merať kr i té r iami logiky alebo 
matemat iky . Prirodzený jazyk vznikal v pracovnej č innost i ľudí a odrážajú 
sa v ňom rozl ičné s tupne ľudského poznania a pre tvárania prírody a spo­
ločnost i . Vo vývine j a zyka sa mnohé nové javy, nové predmety nepomenúval i 
novými slovami, lež sa využili jes tvujúce slová. Tak pribúdali k pôvodným 
významom ďalšie významy. Tento' p roces pokraču je aj v súčasnos t i : pre 
vecnú spojitosť, podobnosť v tvare, vo funkcii a pod. sa pomenovanie j edného 
javu využije aj na pomenovanie vecne príbuzného: javu. 

Tento azda až priveľmi všeobecný úvod slúži na to, aby sme ukázal i , ž e 
a k pomenovania členovia okresného výboru a okresný výbor t esne spolu 
súvisia, nemožno pokladať za nesprávne, ak sa so- s lovesom rokovať spája 
v úlohe východiska deja n i e l en slovo členovia (okresného výboru), ale aj 



spojenie okresný výbor. Nie j e teda nesprávne, ak povieme, že okresný výbor 
rokoval a prijal také a také uznesenie. Za spojením okresný výbor c í t ime 
totiž č lenov tohto orgánu, uvedomujeme si, že okresný výbor — to> sú j e h o 
č lenovia . A práve pre to môžu rokovať a pri j ímať uznesenie n ie len č lenovia 
okresného výboru, a le aj okresný výbor ako' pomenovanie inš t i túcie . 

Možno pripomenúť, že tento proces p renášan ia ľudských znakov na in­
št i túciu pokroči l v súčasnom jazyku eš te da l e j . K e d ž e sa za o rgán napr. 
pol i t ickej s t rany pokladá aj konfe renc ia (okresná , obvodná, k ra j ská , mest ­
s k á ) alebo* zjazd, spája jú sa so s lovesami rokovat, prijat uznesenie a pod. 
aj t ie to pomenovania , a t ak sa s t r e t ávame s vyjadrením typu obvodná kon­
ferencia rokovala, zjazd prerokoval a prijal také a také uznesenie. 

Také to rozš i rovanie počtu významovo príbuzných pomenovaní spá ja júc ich 
sa so s lovesom nie j e n i j ako výnimočné. Je to čas tý jav aj pri iných slove­
sách. Dnes s a napr. bežne hovorí, že stroj pracuje ( t . j . n i e iba č l o v e k ) , ž e 
počítač počíta ( t . j . n ie iba č l o v e k ) , ž e traktor orie ( t . j . n i e iba t r ak to r i s t a ) , 
že práčka [ = s t ro j ) perie, že elektrický holiaci strojček dobre alebo zle 
holí, že osušovač vlasov rýchlo osuší umyté vlasy a td . 

Ako vidieť, rozš i rovanie oblast i spája teľnost i s lovies s novými pomeno­
vaniami predmetov a javov j e v súčasnom spisovnom jazyku bežný jav. 
Súvisí s rozvojom ľudskej c ivi l izácie , s pokrokom vedy a techniky , s tým, 
že typicky ľudské činnost i vykonávajú s t ro je . V j azyku sa možnosť preniesť 
pomenovanie i s tého javu na iný opiera o vecnú spoji tosť obidvoch javov. 
O t aký prípad ide aj pri vyjadrení typu okresný výbor rokuje, okresná kon­
ferencia prijala isté uznesenie. Keďže č lenovia is tého orgánu sú vnútorne 
spät í s týmto orgánom ako inšti túciou, možno súhrnne pomenovať tých to 
č lenov aj názvom orgánu. Tak vznikajú spojenia typu okresný výbor rokuje, 
vláda rokovala, zjazd rokuje. A tak sa rozširuje spájateľnosť pr ís lušných s lo ­
vies o vecné príbuzné pomenovania . 

/. Kačala 

Jedno- a viacdňové kurence . — Výskumný ústav hydinárskeho pr iemyslu, 
Bra t i s lava : „Vo výskumných správach, a l e aj v iných mate r i á loch sk racu jeme 
n iek toré zložené slová, napr. namies to jednodňové a viacdňové kurence pí­
š e m e jedno- a viacdňové kurence. Postupujeme v zhode s pravopisnými zá­
s a d a m i ? " 

Spôsob skracovania slov, ku ktorému máme zaujať normat ívne stanovisko 1 , 
j e po 1. novší a rozmáha s a v odbornom aj administrat ívnom štýle a po 2. 
n i e j e na te raz osobitne zachy tený ani kodif ikovaný v zák ladných j azyko­
vých pr í ručkách. 

Prvé z is tenie sa dá podoprieť príkladmi z oblast i s tavebníc tva: jedno-
a viacpodlažné objekty (namies to jednopodlažné a viacpodlažné), z oblast i 
o rgan icke j chémie : oligo- a polynukleotidy, troj- a štvorčlenný kruh (na­
miesto oligonukleotidy a polynukleotidy, trojčlenný a štvorčlenný) z ob­
l a s t i fyziky: mikro- a makropredmety ( namies to mikropredmety a makro-
predmety), z poľnohospodárskej oblast i : jedno- alebo viaczložkové priemy­
selné hnojivo (namies to jednozložkové alebo viaczložkové), z oblas t i športu: 

K u l t ú r a s l o v a , 14, 1 9 8 0 , č . 2 9 5 



stvor- až šestbodový náskok/odstup (namies to štvorbodový až šesťbodový), 
z adminis t ra t ívne] oblast i : jedno- a dvojposteľové izby ( namies to jednopos-
teľové a dvojposteľové) atď. Ako vidieť, ide napospol o sk racovan ie zlože­
ných prídavných mien a z ložených podsta tných mien, k torých prvá časť j e 
č ís lovka, prípadne s lovo s kvant i ta t ívnym významom (oligo-, mikro-, makro-, 
viac- a i . ) . Z príkladov vidieť aj to, že podobné skracovanie umožňuje výskyt 
na jmene j dvoch z loženín (podmienkou j e výskyt bezprost redne po sk rá te ­
nom s l o v e ) , k torých druhá časť obsahuje odvodzovací zák lad z prvej zlože-
nlny s íce vynechaný, a le spoločný obidvom, príp. aj v iacerým zloženým 
slovám. Is tým zoskupením, istou konf igurác iou sk rá t ených a nesk rá t ených 
z ložených slov, k toré sa významovo odlišujú prvou časťou, pretože tá j e vždy 
iná, vyjadruje sa pr i raďovanie (prenajímať jedno- a viacposteľové izby), 
č í s e l n é rozpät ie konkré tnych údajov a lebo hodnôt (stvor- až šesťbodový 
náskok pred súperom), vyra túvame (jedno-, dvoj-, troj-, stvor- a päípoďlažné 
objekty možno stavať .. •) atď. 

Hoci ten to spôsob sk racovan ia n ie j e kodif ikovaný, v zá sade nepro t i reč í 
chápaniu termínu skratka, ani opisu j e j funkcií . S k r a t k a sa totiž chápe ako 
. .pomenúvací útvar (pôvodne p í somný) , zložený z n iek torých písmen, resp. 
h lások a skupín s lova" ( J . Horecký — A. Rácová : S lovník j azykovedných 
termínov. Brat is lava, SPN 1979, s. 1 5 1 ) . Pri našom type ide o sk ra tky vznik­
nuté zachovaním všetkých h lások nachádza júc ich sa v prvej čas t i z loženého 
slova a vynechaním ce le j druhej čas t i zloženimy, pričom chýbanie druhej 
zložky s ignal izuje spojovník. V tom j e j edna osobitná č r t a t akého to skra­
covania i nová funkcia spojovníka. Druhá je v tom, že ho možno uplatniť iba 
za is tých podmienok, t. j . v kontextoch, kde sk rá tené s lovo a po ňom nas le ­
dujúce nesk rá tené zložené s lovo majú dominantný významový prvok ten istý. 

P r e jazykovú prax j e uvedený spôsob sk racovan ia aj prípustný, aj uži točný. 
Bude však potrebné zaznačiť ho v kodi f ikačných pr í ručkách. 

I- Masár 
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